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LED \
Ambra \

lampeggiante (*)
surriscaldamento

acceso fisso \
localizzazione \

(*) Nota: il led lampeggia ogni qual volta si raggiunge il valore minimo 0 massimo di
luminosita preimpostata.

PROGRAMMAZIONE (Fig. B)

Dip-switch
N° OFF ON

1 PROG NORM

Soft-start

Il Dip-switch 1 permette di selezionare la modalita di programmazione (PROG) o di
normale funzionamento (NORM). Solo con Dip 1 in OFF & possibile abilitare i Dip 2 e 3.

Utilizzando esclusivamente i pulsanti locali, & possibile impostare la modalita di

pilotaggio del carico e il tipo di accensione, secondo la procedura seguente:

1. Spostare Dip 1 in OFF (entrata in modalita di configurazione).

2. Se necessario, modificare lo stato del Dip 2 (LE / TE);

3. Se necessario, modificare lo stato del Dip 3 (soft-start / flash-start);

. Impostare il valore di massima luminosita: questo stato & evidenziato da un singolo
lampeggio del led frontale. Regolazione tramite pressione prolungata del tasto
+ (crescente) o — (decrescente): il led lampeggia quando si raggiunge la soglia
massima. Conferma tramite pressione breve del tasto + o —. In questa fase la
lampada potrebbe spegnersi. In tal caso ripetere la regolazione fermandosi poco
prima di raggiungere il valore massimo.

. Impostare il valore di minima luminosita: questo stato & evidenziato da un doppio
lampeggio del led frontale. Regolazione tramite pressione prolungata del tasto
+ (crescente) o — (decrescente): il led lampeggia quando si raggiunge la soglia
minima;

. Spostare Dip 1in ON (uscita dalla modalita di configurazione): il dimmer memorizza i
valori impostati (anche lo stato dei Dip 2 e 3). Il led lampeggia 3 volte e poi si spegne
per un secondo;

7.1 led si accende fisso, ad indicare che il dimmer & ritornato in modalita di

funzionamento normale.

Nota: in modalita di Programmazione qualunque modifica sullo stato dei Dip 2 e 3

comporta il ritorno ai valori di default di luminosita.

INSTALLAZIONE

| conduttori devono essere spinti a fondo scatola come illustrato (Fig. C). Evitare che i
conduttori presenti nella scatola vengano a contatto con le pareti del dimmer.
Non installare termostati o cronotermostati a fianco del dimmer (Fig. D).
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BEJIOPYCKW
CITHA/bHbI CBETAAIEN (Man. A)

| oike. Ba YKII. cTane
\ nakanizavpls

Ceetapbién

‘ Miprae (*)
\ leparpaBaHHe

(*) NB: ceTapblén Miprae KoxHbl pas, Kani aacsraeta MiniMansHas L MakcimanbHast
paHet ycTansBaras IHTaHCIyHaCLb CBATAA.

NPArPAMABAHHE (Man. B)

Dip-switch
Ne ADKN YK

1 MPA" HAPM

MSrKi 3anyck

t t

3anyck MipraHHs

[yxnasiuplitHbl - nepakmioyanbHik 1 BblkapbiCToyBaeuua  Ana  Bbifapy — paxbiva
nparpamasadHs  (MPAN) Ui HapmanbHai  akcnnyataubli  (HAPM).  [lByxnasiuibliiHbls
nepaktioyanbHiki 2 i 3 akTbIBytOLLA, TONbKI Kani AByXMasiLibiiiHbl nepakniovanbHik 1 ALK,

3 Janamoral, TOMbKi NaKanbHblX KHOMAK MOXHA YCTanssalb P3XbiM KaHTPOMO

Harpy3ki i HACTYNHbI ThiM YKNIOYIHHS:

1. [lByxnasiupliiibl - nepaknioyanbHik 1 nepaknioyaeuua y paxeim ALKIL (ka6

YKNIOYbILb PAXbIM KaHirypaubli).

2. MNpbl HeabxoaHacLi 3maHiLe cTaTyc AByxnasiLipliiHara nepakntoyansHika 2 (LE / TE).

3. Mpbl HeabxoaHacyi 3MsHiLe CTaH fByxnasiupliiHara nepaxnioyanbHika 3 (Marki

3anycK / 3anyck MipraHxs).

4. YcTanioiLe MakcimanbHae 3Ha43HHe IHTIHCIJHACLL CBSITNA: FaThl CTaH Bbl3HavaeLla

af3iHbIM - MipraHHeM  nApagHara  ceeTagbléfa. Parymoeyua 3 ganamorai

npausrnara HauickaHHs Ha KHOMKY + (yBepx) Ui — (VHi3) (cBeTaablén miprae, kani

JacarHyTbl MakcimanbHbl napor). Mauyusepagill KapoTKiM HaLckaM Ha KHOMKY + L

—. Y raTbl MOMaHT NsiMNa MoXa afknioyaua. Kani rata agbyaseuua, nayrapoile

parynsBaHHe, ane ChblHile Aro npama nepaj AacsirHEHHeM MakcimManbHara

3HAY3HHS.

YeTanioille  MakcimanbHag  3HaysHHE  HTSHCIyHacui CBATMA: raTbl  CTaH

Bbl3Hayaella andiHbM MipraHHem nspajHara ceetadpléda. Parymoeuua 3

fJanamorai npausrnara HauickaHHa Ha KHOMKY + (yBepx) Ui — (yHi3) (cBeTadblén

miprae, kani 4acsrHyTbl MakciManbHbl napor).

. [1ByxnasiLiplitbl nepakmoyanbHik 1 nepaknioyaeuya y paxoim YK, (ka6 Boicyj 3
paxbiMa KaHdirypaupli). Cpogak parynssaHHs spkacui 3anamiHae yctansBaHbis
3HAYaHHI (@ Takcama CTaH AByxnasiLiblitblx nepaxknioyanbhikay 2 i 3). Ceetaablén
miprae 3 pasbl, a NOTbIM Ha CEKYHAY afKnioyaewLa.

. CeeTaaplén miprae (hikcasaHbIM CBATNOM , Bbl3Hayaloybl, LUTO ParynsTap spkacyy
BAPHYYCA ¥ HApManbHbI PXKbIM KCNyaTaLlpli.

BAXHA: y paxbive [lparpamaBaqHs 10606 3MsHEHHE CTaHy [BYXNasilbliHbIX

nepaknioyanbHikay 2 i 3 BblaHayae 38apoT Aa CTaHAAPTHbIX 3HAYSHHSAY HTAHCIYHacL

cBdTna.
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MAHTAX

MpaBozka ycTanéyBaeljia HenacpajHa y 610k, sk BbiaHayaxa Ha (Man. C). Mpasoaka ¥
610Ke He NaBiHHa JaTbikaL|lia Jia CLIEHaK 6110Ka ParynsBaHHs spkacL.

He Ycranéysaiiue Tapmactartbl a6o Tapmactarbl 3 Taiimepami nobay 3 Gnokam
parynsBaxHa apkacty (Man. D).

BbJITAPCKU
CBETOJMOZHO CUTHANIM3UPAHE (Gur. A)

CBETOOMOL |
Kexnu6apeHo ‘

Murawa (*)
MperpsiBaxe

MocTosHHO BKI. ‘
JI0KaNM3aLwst ‘

(*) NB: CBeToAvoAbT MUra npyu BCSKO JOCTUraHe Ha NpefBapuTenHo 3ajafeHara
MUHIMANHA WNY MaKCVIMANHA CTOMHOCT Ha MHTEH3WBHOCTTA Ha CBETVMHATA.

NPOrPAMUPAHE (dwr. B)
Dip-switch
Ne N3KIN BKN
1 nrPor HOPM

, | " AN
J VA

nnaseH cTapt PA3bK CTapT e
3 | e

t t

DIP npesktoysaten 1 ce 13non3sa 3a 1360p Ha Pexxum Ha nporpamupate (MPON) uan
HopmasnHa pa6ota (HOPM). DIP npeskntoysatenu 2 1 3 morat Aa ce akTBupar camo
korato DIP npeskstoygaren 1 e U3KJ.

V13r10n3BaiiKu Camo MECTHUTE GYTOHI, MOXETE /ja 3a/aBaTte PexuMa 3a yrpasfeHie Ha

TOBapa 11 TUNa Ha BKIT4BaHe KaKTo Crefiga:

1. 3asbpTeTe DIP npeskntoysaten 1 Ha W3KJT. (3a ga akTvBupate pexum Ha

KOHGUrypupaxe).
2. Mpu HeobxoaMMOCT NpomeHeTe cbeTosHeTo Ha DIP npeskntoysaten 2 (LE / TE).
3. Mpn HeobXoAMMOCT NpoMeHeTe cheTosiHMeTo Ha DIP npeskioyBaten 3 (nnase
CTapT/ ps3bK cTapT).

4. 3ajialiTe MaKCUManHaTa CTOHOCT 38 MHTEH3VBHOCT Ha CBET/IMHATA: CHCTOSHUETO
Ce MoKasea C eAMHWYHO MpemurBaHe Ha npefHust LED. Perynupaitte ¢ gbaro
[I0KOCBaHe Bbpxy 6yToHa + (Harope) uan — (Hagony) (LED mura npu gocTuraxe
Ha MakcuManHus npar). MoTBbPAETe C KPaTko HaTUCKaHe Ha GYTOHa + Win —.
B 1031 MOMEHT flamnara MoXe ja Ce U3K/lio4u. AkO TOBa Ce Cily4i, MoBTopeTe
PEryNNPaHeTo, HO CTIPETE TOYHO NPEAN AOCTUMaHe Ha MaKCUMaHaTa CTOMHOCT.

. 3aaiiTe MUHUMANHaTa CTOHOCT 33 UHTEH3VBHOCT Ha CBET/IMHATA: CbCTOSHUETO
Ce rokassa C [ABOIHO npemursaHe Ha npepnus LED. Perynupaiite ¢ Abnro
[I0KOCBaHe Bbpxy 6yToHa + (Harope) nav — (Hagony) (LED mura npu gocturade Ha
MAHIAMANHWS rpar).

. 3agbprete DIP npeskniousaten 1 Ha BKJ. (3a fa w3nesete OT pexuma Ha
KOH(MrypupaHe). [uMepbT Le 3anameTi 3aiafieHnTe CTOMHOCTW (8 Cblio U
cbeTosHMETo Ha DIP npesknioysatenu 2 1 3). LED npemursa 3 mbTi, cnep Koeto
Ce V3KI04BA 33 CeKyHAa.

. LED ce BKmio4Ba C NOCTOSHHA CBET/MHA, KOETO N0Ka3Ba, Ye AVMEPbT Ce & BbpHas
B HOPManIEH PaGOTEH PEXMM.

3alenexka: B PeXVM Ha MporpamvpaHe BCska MPoMsHa B CbCTOAHMETO Ha DIP

npesKioyBaTeny 2 1 3 BoAN [0 BPbLUAHE KbM CTOMHOCTUTE M0 NOApasGupaHe 3a

VHTEH3VIBHOCT Ha CBET/MHATA.

MOHTAX

lpoBogHMLMTE TPsiGBA A Ce BMbKHAT MPaBUIHO B KYTUSTA, KaKTO € NokasaHo (dwur.
C). lpoBoAHMLYTE B KyTUATA He TPS6BA 12 BAM3AT B KOHTAKT CbC CTEHUTE Ha AUMepa.
He mMoHTVpaiiTe TepmocTaTy uiv TepmMocTaTy ¢ Taimep B 61130CT 40 auvepa (dwr. D).

CESTINA
SIGNALIZACE PROSTREDNICTVIM LED (obr. A)

LED \ Trvale ZAP [ Blikajici (*)
Jantarové Zluta ‘ lokalizace (%) ‘ Prenrati

o

o

~

(") Pozor: LED kontrolka zacne blikat pokazdé, kdyZ je dosaZeno prednastavené
minimélni nebo maximaini hodnoty intenzity osvétleni.

PROGRAMOVANi (obr. B)

Dip-switch
C. VYP ZAP
1 PROG NORM
v - TE v LE
.| A NN
J: L/
mékky nabéh start s blikanim
3 ° I L
t t

DIP piiepina 1 se pouziva k vybéru rezimu programovani (PROG) nebo béZného provozu
(NORM). DIP prepinace 2 a 3 Ize aktivovat jen v pfipadé, Ze DIP prepinac 1 je VYPNUTY.

PoutZijete-li pouze mistni tlacitka, Ize nastavit rezim Fizeni zatéZe a typ zapinani nésledovné:

1. Otocte DIP prepinacem 1 do polohy VYPNUTO (pro aktivaci rezimu konfigurace).

2. Je-li to nezbytné, upravte status DIP prepinace 2 (LE/TE).

3. Je-li to nezbytné, upravte status DIP prepinace 3 ( mékky nabéh / start s blikdnim).

4, Nastavte maximalni hodnotu intenzity osvétleni: tento status je indikovan jednim
bliknutim predni LED kontrolky. Prizptsobte dlouhym stiskem tlacitka ,+* (nahoru)
nebo ,—* (dolli) (LED kontrolka zacne blikat pokazdé, kdyz je dosazeno maximaini
prahové hodnoty). Potvrdte krétkym stiskem tlaitka ,+* (nahoru) nebo ,—* (dolC).
Kontrolka miiZe v tuto chvili zhasnout. Pokud k tomu dojde, zopakujte postup
regulace, ale zastavte jesté pred dosazenim maximalni hodnoty.

. Nastavte minimalni hodnotu intenzity osvétlent: tento status je indikovan dvojitym
bliknutim predni LED kontrolky. Prizptsobte dlouhym stiskem tlacitka ,+* (nahoru)
nebo ,—* (dolti) (LED kontrolka za¢ne blikat pokazdé, kdyZ je dosazeno minimaini
prahové hodnoty).

. Otocte DIP prepinatem 1 do polohy ZAPNUTO (pro ukonceni rezimu konfigurace).
Stmivaé ulozi nastavené hodnoty do paméti (a také status DIP prepinacti 2 a 3). LED
kontrolka trikrat blikne a poté na jednu sekundu zhasne.

7.LED kontrolka zatne nepferuSované svitit, coz znaci, Ze stmivac se vrétil do

standardniho provozniho rezimu.

Pozor: V/ ramci rezimu programovani zplisobi jakakoli tprava statusu DIP piepinaci 2

a 3 ndvrat na vychozi hodnoty intenzity osvétleni.

o

o

INSTALACE

Vodice museji byt zatlaceny primo do krabice, jak ukazuje (obr. C). Vodice v krabici se
nesméji dotykat stén stmivace. Do blizkosti stmivace neinstalujte termostaty nebo ¢asové
termostaty (obr. D).

LYSDIODE-SIGNALERINGER (Fig. A)

teendt med fast lys
lokalisering

blinkende (*)
overopvarmning

Lysdiode ‘
Ravfarvet \

(*) Bemaerk: lysdioden blinker hver gang den forindstillede min. eller max. veerdi for
lysstyrke nas.

PROGRAMMERING (Fig. B)

Dip-switch
Nr. OFF ON

1 PROG NORM

2 VI/W - W

Flash-start

Vl/( \\ LE ’/(

Soft-start

Dip-kontakt 1 giver mulighed for at velge programmeringstilstanden (PROG) eller
tilstanden med normal funktion (NORM). Det er kun muligt at tilslutte Dip 2 og 3, nar
Dip 1 er OFF.

Ved kun at benytte de lokale trykknapper, er det muligt at indstille belastningens
styreméde og taendingstypen vha. folgende procedure:

1. Stil Dip 1 pd OFF (adgang til konfigurationstilstand).

2. Skift ved behov tilstanden for Dip 2 (LE / TE);

3. Skift ved behov tilstanden for Dip 3 (soft-start / flash-start);

4., Indstil vaerdien for max. lysstyrke: denne tilstand tilkendegives vha. et enkelt blink
af lysdioden foran. Regulering vha. l&engerevarende tryk pa tasten + (stigende) eller
— (faldende): lysdioden blinker, nar max. teerskel nas. Bekraftelse vha. Kort tryk
pa tasten + eller —. | denne fase kan lampen eventuelt slukke. | dette tilfeelde skal
reguleringen gentages og afsluttes kort for max. vardi nas.

. Indstil veerdien for min. lysstyrke: denne tilstand tilkendegives vha. et dobbelt blink
af lysdioden foran. Regulering vha. l&engerevarende tryk pa tasten + (stigende) eller
— (faldende): lysdioden blinker, nar min. taerskel nas.

.Stil Dip 1 pa ON (udgang fra konfigurationstilstand): dimmer'en gemmer de
indstillede veerdier (sammen med tilstanden for Dip 2 og 3). Lysdioden blinker 3
gange og slukkes herefter i et sekund;

7. Lysdioden teendes med fast lys til angivelse af, at dimmer'en er vendt tilbage til

normal funktion.

Bemaerk: enhver @ndring af tilstanden for Dip 2 og 3 under Programmering medferer,

at lysstyrken vender tilbage til default-vaerdierne.

INSTALLATION

Ledningerne skal skubbes helt i bund i dasen, som vist pa illustrationen (Fig. C). Undgé
at ledningerne i désen kommer i kontakt med dimmer'ens vaegge. Der ma ikke installeres
termostater eller kronotermostater ved siden af dimmer‘en (Fig. D).

DEUTSCH

blinkend (*)
Uberhitzung

o

o

Gelbe \ festan [
LED ‘ Orientirungslicht ‘

(*) Hinweis: Die LED blinkt beim Erreichen des Mindest- oder Hochstwerts der
voreingestellten Leuchtkraft.

PROGRAMMIERUNG (Abb. B)

Dip-switch
ANZ. OFF ON

1 PROG NORM

Flash-start o
s lg

t

Uber den Dip-Schalter 1 kann der Programmiermodus (PROG) oder der normale
Betrieb (NORM) ausgewahlt werden. Die Dip 2 und 3 kénnen nur bei Dip 1 auf OFF
aktiviert werden.

Verwendet man nur die lokalen Tasten, kann man den Ansteuerungsmodus der Last und

die Einschaltart wie folgt einstellen:

. Den Dip 1 auf OFF verstellen (Eintrag in den Konfigurationsmodus).

. Bei Bedarf den Zustand des Dip 2 andern (LE / TE);

. Bei Bedarf den Zustand des Dip 3 &ndern (Soft-Start / Flash-Start);

. Die maximale Leuchtkraft einstellen: Dieser Zustand wird von einem Blinkimpuls
der vorderen LED gemeldet. Regelung durch langen Druck der Taste + (steigend)
oder — (absteigend): Die LED blinkt beim Erreichen der Hochstschwelle. Bestétigung
durch kurzen Druck der Taste + oder —. In dieser Phase konnte sich die Lampe
ausschalten. In diesem Fall die Regelung wiederholen, dabei kurz vor dem
Hochstwert stoppen.

. Die geringste Leuchtkraft einstellen: Dieser Zustand wird von einem doppelten
Blinkimpuls der vorderen LED gemeldet. Regelung durch langen Druck der Taste +
(steigend) oder — (absteigend): Die LED blinkt beim Erreichen der Mindestschwelle;

. Den Dip 1 auf ON verstellen (Ausgang in den Konfigurationsmodus): Der Dimmer
speichert die eingestellten Werte (auch den Zustand der Dip 2 und 3). Die LED blinkt
3 Mal und erlischt fiir eine Sekunde;

. Die LED brennt dauerhaft und meldet, dass der Dimmer wieder im normalen
Betriebsmodus ist.

Hinweis: Jede Zustandsénderung der Dip 2 und 3 im Programmiermodus fiihrt dazu,

dass die Leuchtkraft wieder auf die Werkseinstellungen zuriickgesetzt wird.

INSTALLATION

Die Beidrahte miissen bis ganz hinten in das Gehduse gedriickt werden, wie angezeigt
(Abb. C). Die Beidréhte im Gehéuse diirfen die Wande des Dimmers nicht bertihren.
Seitlich des Dimmers keine Thermostate oder Chronothermostate installieren (Abb. D).

EANHNIKA

LED [ avapy pa | ®
Kexpiumapt \ EVIOTIOHOC \ untepBéppavon

ENEANNY

o o

~

(") Znueiwon: To led avaBooPrivel kabe ¢opd mov @tdvel otnv eAaylotn i péyotn
TIPOETUAEYLIEVN TIUF GWTIOHOU.

NPOrPAMMATIZMOZ (Etx. B)

Dip-switch
N° ANENEPrONOIHMENO (OFF)

ENEPTOMOIHMENO (ON)

1 PROG NORM

Flash-start 3 Soft-start @«
B el b~

t t

0 pkpodiakomtne Dip-switch 1 emtpémel Ty emoyy Tou TPOTOU TIPOYPAPHATIOHOD
(PROG) 1 kavovikric Aettoupyiac (NORM). Mévo pe tov Dip 1 armevepyortoinpévo (OFF)
Lmopolv va evepyoroinBov ot Dip 2 kat 3.

XpNoWonoWVTac aMOKAEIOTIKA TA TOTIKA UTOUTOV, HMOpELTE va emAEEETE TOV TPOTIO

06fynanc Tou $opTiov Kat Tov TUTo £vavanc, c0pdwva e TV akeAoudn dladikaaia:

1. Metakwriote tov Dip 1 ot 8éon OFF (giooSoc otn Aettoupyia Slapdpdwonc).

2. Av eival anapattnto, aAAGEte Tnv Kataotaon tou Dip 2 (LE / TE).

3. Av gival antapaitnto, aAGETe T Katotaon tou Dip 3 (soft-start / flash-start).

4, EMAECTE TNV TP PEYIOTOU WTIOPOU: QuTr N Katdotaon emonuaivetal and éva
povo avaBoopnua tou mpoabiou led. POBuION He TAPATETAPEVN THEDN TOU KOUUTIOU
+ (a0fovo) i — (¢Bivovoa): To led avaPoaPrivel Gtav GTavel OTO PEYIOTO OpIO.
EmBeBaiwon Pe oOvtopn Tieon 10U KOUPTIOD + fj —. Z€ QuTr T (Acn 0 AauTTrpac
umopel va opricel. Ze autiv Ty Tepintwon enavardBete T piBLon otapatwvac Alyo
TIPW GTACEL OTN PEYIOTN TIWI.

. EMAE€Te TV TP EAGYI0TOL GWTIOHOU: aUTH N Katdotaon emonpaivetal aro éva Simo
avapooBnua tou Tpdadlou led. PUBpION pe TapateTapévn Tiiean TOU KOUUTIOD +
(aw€ouoa) 1} — (GBivouaa): To led avaBoaprivet 6tav ¢tdvel aTo eAdyaTo Oplo.

. petakiviiote Tov Dip 1 otn Béon ON (é€oSoc amd T Aettoupyia Slapdpowanc): o
PUBLLOTIC amoBnKelel atn LVALN TIC eTeyHEVeS TIEC (Kaw TNV Katdotaan twv Dip 2
Kkat 3). To led avaBoaPrivel 3 popec Kat aTn cuvéxela aprivet yia va SeutepoAerTto.

7. 7o led avaBet atabepd, umodelvIOVTAC OTL O PUBPIOTIC EMECTPEPE GTOV KAVOVIKO

oMo Aettoupyiac.

Inpeiwon: 2T AeTovpyia mpoypappatiopol omoladhTote ahayr 0Ty Kataotaon Twv

Dip 2 kat 3 EMPEPEL TV ETUOTPOPI) OTIC TIPOETIAEYHEVEC TILEC HWTIOHOD.

ErKATAZTAZH

Ot aywyol Tpémel va eival TomoBeTNEvOL pEXPL pEoa ato kouTi Omwe ¢aivetal (Ewk. C).
AmodlyeTe oL aywyol TOU UMAPYOLV OTO KouTi va épBouv e emagn pe Ta ToywHaTa Tou
puBpioTr. Mnv ToroBeteite Beppoatdreg r ypovobeppoatarec bimha amo o pubpiat (Etk. D).

ENGLISH

flashing (*)
overheating

o

o

Amber ‘ fixed on ‘
LED \ localization \

(*) Note: the LED flashes every time the pre-set minimum or maximum light intensity
value is reached.

PROGRAMMING (Fig. B)

Dip-switch
No. OFF ON

1 PROG NORM

2
Flash-start g Soft-start {;}
3 0] I_ @_/_
t t

Utilizando exclusivamente los botones locales, es posible configurar el modo de

pilotaje de la carga y el tipo de encendido, segtn el procedimiento siguiente:

1. Desplace DIP 1 a OFF (entrada en el modo de configuracion).

2. Si es necesario, modifique el estado del DIP 2 (LE / TE);

3. Si es necesario, modifique el estado del DIP 3 (soft-start / flash-start);

4. Configure el valor de maxima luminosidad: este estado se sefiala mediante un
Unico parpadeo del led frontal. Regulacion mediante pulsacion prolongada de la
tecla + (creciente) o — (decreciente): el led parpadea cuando se alcanza el umbral
méximo. Confirme mediante una pulsacion breve de la tecla + o —. En esta fase, la
ldmpara podria apagarse. En tal caso, repita a regulacion deteniéndose poco antes
de alcanzar el valor maximo.

5. Configure el valor de minima luminosidad: este estado se sefiala mediante un doble
parpadeo del led frontal. Regulacién mediante pulsacion prolongada de la tecla +
(creciente) o — (decreciente): el led parpadea cuando se alcanza el umbral minimo;

6. Desplace el DIP 1 a ON (salida del modo de configuracion): el dimer memoriza los
valores configurados (también el estado de los DIP 2 y 3). El led parpadea 3 veces
y luego se apaga durante un segundo;

7. Elled se enciende fijo, para indicar que el dimer ha vuelto al modo de funcionamiento
normal.

Nota: en el modo de Programacion, cualquier modificacion del estado de los DIP 2y 3

provoca la vuelta a los valores de luminosidad predeterminados por defecto.

INSTALACION

Los conductores deben empujarse al fondo de las cajas tal como se ilustra (Fig. C). Evitar
que los conductores de la caja toquen las paredes del dimer.
No instalar termostatos o cronotermostatos al lado del dimer (Fig. D).

EESTI

Vilgub (*)
Ulekuumenemine

LED \ Poleb \
Merevaikkollane | lokaliseerimine |

(*) NB! LED vilgub iga korda, kui joutakse eelseatud minimaalse voi maksimaalse
valgustugevuse vaartuseni.

PROGRAMMEERIMINE (joonis B)

Dip-switch
Nr OFF ON

1 PROG NORM

sujuv siittimine kohene siittimine

t t

Kiipliliti 1 on programmeerimisreZiimi (PROG) vdi tavaparase t66 (NORM) valimiseks.
Kiipltilitid 2 ja 3 on aktiivsed ainult juhul, kui Kiipldiliti 1 on asendis OFF.

Kohapealsete nuppude abil saate seada koormuse juhtimise reziimi ja liilitumise tiitipi

jérgmiselt:

1. Lilitage kiipliliti 1 asendisse OFF (programmeerimisreziimi aktiveerimine).

2. Vajadusel muutke olekut Kiipliilitiga 2 (LE / TE).

3. Vajadusel muutke olekut kiipliilitiga 3 (sujuv stittimine / kohene siittimine).

4, Seadke maksimaalne valgustugevuse vaartus: seda olekut margib eesmine LED (ihe
valgatusega. Reguleerige pika puudutusega + (liles) voi — (alla) klahvil (LED vilgub,
kui joutakse max kiinniseni). Kinnitage, vajutades lihidalt + voi — Klahvi. Selle
tegemisel voib lamp kustuda. Kui see juhtub, korrake reguleerimist, kuid peatuge
vahetult enne max védrtuseni joudmist.

5. Seadke minimaalne valgustugevuse védrtus: seda olekut mérgib eesmine LED kahe
valgatusega. Reguleerige pika puudutusega + (liles) voi — (alla) klahvil (LED vilgub,
kui joutakse min kiinniseni).

6. Lilitage kiipliiliti 1 asendisse ON (programmeerimisreziimist  lahkumine).
Valgusregulaator salvestab seatud vaartused (ja samuti kiiplilitite 2 ja 3 asendi).
LED vilgub 3 korda ja see jérel kustub sekundiks.

7. LED siittib ja jadb pdlema, mérkides, et valgusregulaator on pddrdunud tagasi
tavapdrase t60 reziimi.

NB! Programmeerimisreziimis kiiplilitite 2 ja 3 oleku muutmisel maaratakse

valgustugevuse vaartusteks vaikevaartused.

PAIGALDUS

Juhtmed tuleb otse karpi liikata, nagu joonisel naidatud (joonis C). Karbis olevad juhtmed
ei tohi puutuda vastu valgusregulaatori killgi.
Arge paigaldage valgusregulaatori kérvale termostaate, ega aeg-termostaate (joonis D).

FRANGAIS

i *)
Surchauffe

Led \ Allumé fixe [
Ambre | Localisation |

Remarque : le voyant clignote chaque fois que la valeur minimale ou maximale de la
luminosité imposée est atteinte.

PROGRAMMATION (Fig. B)

Dip-switch

N° ARRET MARCHE

1 PROG NORM

2
. Flash-start @/ Soft-start )@(
N e
t t

L'interrupteur DIP 1 permet de sélectionner la modalité de programmation (PROG) ou de
fonctionnement courant (NORM). On ne pourra habiliter les interrupteurs DIP 2 et 3 que si
l'interrupteur DIP 1 se trouve sur OFF.

En utilisant exclusivement les boutons-poussoirs locaux, on pourra imposer la modalité de

pilotage de la charge et le type d'allumage selon la procédure suivante :

1. Déplacer I'interrupteur DIP 1 sur OFF (entrée en modalité de configuration).

2. Au besoin, modifier I'état de I'interrupteur DIP 2 (LE / TE) ;

3. Au besoin, modifier I'état de I'interrupteur DIP 3 (Soft-start / Flash-start) ;

4. Imposer la valeur de la luminosité maximale : elle est mise en évidence par un
simple clignotement du voyant en facade. Réglage par pression prolongée de
la touche + (croissante) ou — (décroissante) : le voyant clignote lorsque le seuil
maximal est atteint. Confirmer a I'aide d'une pression bréve de la touche + ou —.
Dans cette phase, la lampe pourrait s'éteindre. Dans ce cas, répéter le réglage en
s'arrétant juste avant d'atteindre la valeur maximale.

. Imposer la valeur de la luminosité minimale : elle est mise en évidence par un
double clignotement du voyant en fagade. Réglage par pression prolongée de
la touche + (croissante) ou — (décroissante) : le voyant clignote lorsque le seuil
minimal est atteint ;

. Déplacer I'interrupteur DIP 1 sur ON (sortie de la modalité de configuration): le
variateur mémorise les valeurs imposées (et également I'état des interrupteurs DIP
2 et 3). Le voyant clignote 3 fois, puis s'éteint une seconde ;

. Le voyant s'allume fixe pour indiquer que le variateur est retourné en modalité de
marche courante.

Remarque : en modalitt de programmation, toute modification de I'état des

interrupteurs DIP 2 et 3 entraine le retour aux valeurs par défaut de la luminosité.

INSTALLATION

Les conducteurs devront étre poussés au fond du boitier, comme illustré sur la (Fig. C).
Eviter que les conducteurs présents dans le boitier entrent en contact avec les parois du
variateur d'intensité. Ne pas installer de thermostats ou de thermostats programmables
pres du variateur d'intensité (Fig. D).

GAEILGE

o

o
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PROGRAMIRANJE (sl. B)
Dip-switch
br. ISKLJUCENO UKLJUCENO
1 PROG NORM
v LE
2 N\
7

meko pokretanje V impulsno pokretanje @(

3 @ 9
t t

DIP prekidac 1 upotrebljava se za odabir nacina rada programiranje (PROG) ili uobicajenog
nacina rada (NORM). DIP prekidaci 2 i 3 mogu se omoguciti kada je DIP prekidac 1 iskljucen.

Samo pomocu lokalnih potisnih gumba moZete postaviti nacin upravijanja punjenjem i

vrstu ukfjucivanja na sljedeci nacin:

1. Okrenite DIP prekidac 1 u poloZaj iskljuceno (OFF) (kako biste omogucili nacin rada

za konfiguriranje).

. Prema potrebi, promijenite stanje DIP prekidaca 2 (LE/TE).
. Prema potrebi, promijenite stanje DIP prekidaca 3 (meko pokretanje/impulsno pokretanje).
. Postavite vrijednost maksimalne jacine svjetla: ovo se stanje oznacava jednim
treptajem prednjeg LED svjetla. Podesite dugim pritiskom na tipku gumba + (gore)
ili — (dolje) (LED svjetlo treperi kada se dosegne maksimalna zadana vrijednost).
Potvrdite kratkim pritiskom tipke gumba + ili — Svjetlo se u tom trenutku moze
iskljuciti. Ako se to dogodi, ponovite podesavanie, no zaustavite se netom prije no
§to se dosegne maksimalna vrijednost.

5. Postavite vrijednost minimalne jacine svjetla: ovo se stanje oznacava dvostrukim
treptajem prednjeg LED svjetla. Podesite dugim pritiskom na tipku gumba + (gore)
ili— (dolje) (LED svjetlo treperi kada se dosegne minimalna zadana vrijednost).

6. Okrenite DIP prekidaC 1 u polozaj ukljuéeno (ON) (kako biste izasli iz nacina rada za
konfiguriranje). Regulator svjetloce pohranit ¢e postavijene vrijednosti (kao i stanja DIP
prekidaca 2 i 3). LED svjetlo zatreperit ¢e 3 puta, a zatim ¢e se na sekundu iskljuciti.

7. LED svjetlo ukljucuje se stalno ukljucenim svjetiom oznacavajuéi da se regulator
svjetloée vratio u uobicajeni nacin rada.

Napomena: u nacinu tada za programiranje sve promjene stanja DIP prekidaca 2 i 3

dovode do povratka jacine svjetla na zadane vrijednosti.

INSTALACIJA

Zice se moraju gumnuti u kuciste, kao &to je prikazano (sl. C). Zice u kucistu ne smiju
doticati stjenke regulatora svjetloce. Termostate ili termostate s vremenskim upravijanjem
ne postavijajte u blizinu regulatora svjetloce (sl. D).

KA3AK
APbIK IMOATHI CUTHAT (A cyperi)

TypakTbl KOCynbl ‘ KbInbINbIKTalTbIH (*)
rnokanusaums ‘ ACKbIH Kbl3AbIpy

ENEANN]

Kapbik AnoaTbI Wam ‘
Caprbiw

(*) Hasap aynapbiHbi3: apblk kapKbIHABINbIFbIHBIR an/blH ana OpHATbINFaH eH Killli
HeMece eH YIKeH MaHiHe JKETKeH CailblH XapblK AVOATI LaM KbinbinbIKTaRab!.

BAFIAPIAMATIAY (B cyperi)

Dip-switch

Ne ewipPyni KOCynbl

1 PROG NORM

Kymcak 6actay €7 KbINbINbIKNeH Gactay @
3 ¢ I (A
t

1-Wi xapblk KoCKbILbI Garaapnamanay pexumii (PROG) He KanbinTbl XyMbICTbI
(NORM) Tanaay YLiH naiganaHsinagpl. 2-1ui xaHe 3-Lui kapblk KOCKbILLTaPbIH TEK
1-Lui kapblk KOCKbILLbI eLUipyni 6onFaHaa FaHa Kocyra Gonagbl.

Tek xeprinikti GatbipMa TyiiMenepai naiganaHa oTbipbin, xykTeme Gackapy

PeXuUMi MeH KOCKbILL TypiH TeMeHaerifeit opHaTyra 6onagel:

1. 1-Wi xapblK KOCKbILLILIH SLLIpYNi kanbinka GypaHsi3 (KOHbUrypauusinay pexvmii

icke Kocy YLUiH).

Kaxet Gonca, 2-Lui xapblk KOCKbILWbIHbIR KyWiH (LE / TE) e3repTiHia.

KaxeT 6onca, 3-Lui xapblk KOCKbILLbIHBIK KyiiH (ymcak BacTay / KbinblinblkneH

6acray ) e3repriHia.

JKapblk KapKbIHABINbIFbIHBIK €H YNIKEH MHIH OpHaTbIHbI3: By Kyil anablHfbl

KapblK ANoAbIHbIK 6ip XbiMbINbIFbl apKbINbI KepceTineni. + (Kofapbl) Hemece

— (TeMeH) TyiiMe nepHenepiH y3ak TYpTy apkblibl PETTEHI3 (EH YNKEH Luekke

KETKEeH[Ie Xapblk AVOATI LaM XbiMbIfbIKTalb!). + HeMece — TyiiMe NepHeCiH

Kbicka FaHa 6acy apkbirnbl pacTaHbl3. Ocbl TyCTa LaM CeHin kanybl MyMKiH. Erep

conait Gonca, petTeyai kailTanaubl3, Gipak eH YrKeH MaHre xeTeppiH Typa

anfblHAa ToKTaTbIHbI3.

5. XKapblK KapKbIHObIMbIFbIHBIH €H Killi MOHIH OpHaTbIHbI3: Byn Kyl anablHfbl
KapblK AVOABIHBIK KOC XbiMbIbiFbl apKblnbl kepceTineai. + (KoFapbl) Hemece
— (TeMeH) TyiimMe nepHenepiH y3ak TypTy apkbifbl PETTEHi3 (eH Killi Liekke
KETKEHZIE KapblK AUOATBI LLaM XbiIMbINbIKTaiAb!).

6. 1-Wi Kapblk KOCKbILbIH KOCYMbl Kamnbinka OypaHbi3 (KoHUrypaumsnay
PEXUMIHEH LUbIFY YLLIH). XKapblk peTTerilu opHaTbiFaH MaHAepai (CoHpait-ak
2-1Wi XaHe 3-xapblK KOCKbILUTAPAbIH KydiH) kaablaa cakTaitabl. Xapblk AOATbI
wam 3 peT XbinblnblKTaiabl, COAaH keiiH 6ip cexyHaka coHeai.

7. )Kapblk AvoaTbl Wam TYpaKTbl aHbiM, Xapblk PETTErLITIH KanbiMTbl pexumMre
oparaHblH Gingipesi.

Hasap aypapbiHbI3:  Barmapnamanay pexumiHoe 2-wi  keHe  3-kapblk

KOCKbILUTApAbIH KyWiHIH KaHgai Aa 6ip e3repTinyi xapblK kapKbIHABINbIFbIHBIH

9fenki MaHAepiH kanTapaas!.

OPHATY

CbiMaapabl KopanTbiH illiHe CypeTTe KepceTinrexaeit etin ThiFy kepek (C cyperi).
KopanTbiH iLuiHaeri cbiMaap apblk peTTeriluTiH kabblpranapbiHa Tvin TypMayra Tvic.
TepmocTaTTapabl HEMece CUHXPOHAamFaH TepMocTaTTapabl Kapblk PETTEriluTiH
kacbiHa opHaTyra Gonmaiiael (D cyperi).

LIETUVIU

Mirksi (*)
Perkaitimas

w N

Eal

LED [ Fi
Geltonas ‘

jiungtas |
lokalizacija \

(") PASTABA: Sviesos diodas mirksi kaskart, kai pasiekiama i§ anksto nustatyta
minimali arba maksimali $viesos intensyvumo reikSme.

PROGRAMAVIMAS (B pav.)
Dip-switch
Nr. I1SJUNGTAS |JUNGTAS
1 PROG NORM

LE

v \

t

tolydus paleidimas . | staigus paleidimas @
3 O L

t t

1 DIP jungiklis naudojamas programavimo rezimui (PROG) arba jprastam veikimui (NORM)
pasirinkti. 2 ir 3 DIP jungiklius galima jjungti tik kai 1 DIP jungiklis i§jungtas.

Naudodami tik vietinius mygtukus apkrovos valdymo rezima ir jjungimo tipa galite nustatyti

tokiu budu:

1. Nustatykite 1 DIP jungiklj j iSjungta padétj (kad jjungtuméte konfigiravimo rezima).

2. Jeigu reikia, pakeiskite 2 DIP jungiklio buseng (LE / TE).

3. Jeigu reikia, pakeiskite 3 DIP jungiklio buseng (tolydus paleidimas / staigus
paleidimas).

4. Nustatykite maksimalia $viesos intensyvumo reikSme: §i biisena parodoma vienu priekinio
Sviesos diodo Zybtelgjimu. Reguliuokite ilgai paliesdami mygtuka + (aukstyn) arba —
(zZemyn) (Sviesos diodas mirksi, kai pasiekiama maksimali riba). Patvirtinkite trumpai
paspausdami mygtuka + arba — . Tuo metu lemputé gali iSsijungti. Jeigu taip atsitinka,
pakartokite reguliavima, bet sustokite prie$ pat pasiekiant maksimalia reikSme.

5. Nustatykite minimalia Sviesos intensyvumo reik$me: $i bisena parodoma dvigubu
priekinio Sviesos diodo Zybteléjimu. Reguliuokite ilgai paliesdami mygtuka +
(aukstyn) arba — (Zemyn) (Sviesos diodas mirksi, kai pasiekiama minimali riba).

LED [ ARSWLSeasta | AgC *
Omra \ logani \ Réthéamh

(*) NB: caochann an LED gach uair a bhaintear amach an t- fosluach nd an t-uasluach
réamhshocraithe do dhéine solais.

Dip-switch 1 is used to select programming mode (PROG) or normal operating mode
(NORM). Only when Dip 1 is on OFF can Dips 2 and 3 be enabled.

Using only the local push-buttons, you can set the load control mode and the type of

switch-on. Proceed as follows:

1. Set Dip 1 to OFF (entry into configuration mode).

2. If necessary, modify the status of Dip 2 (LE / TE);

3. If necessary, modify the status of Dip 3 (soft-start / flash-start);

4. Set the maximum light intensity value: this status is highlighted by a single flash of the
front LED. Regulate by pressing the + button key (increase) or — button key (decrease) and
keeping it pressed; the LED will flash when the maximum threshold is reached. Confirm
by briefly pressing the + or — button key. In this phase, the lamp could switch off; if this
happens, repeat the regulation but stop just before reaching the maximum value.

. Set the minimum light intensity value: this status is highlighted by a double flash
of the front LED. Regulate by pressing the + button key (increase) or — button key
(decrease) and keeping it pressed; the LED will flash when the minimum threshold
is reached;

. Set Dip 1 to ON (quit the configuration mode): the dimmer will memorise the set
values (also the status of Dips 2 and 3). The LED will flash 3 times, and then switch
off for a second;

7. The LED switches on with a fixed light, indicating that the dimmer has returned to

normal operating mode.

Note: in Programming mode, any modification to the status of Dips 2 and 3 causes a

return to the default light intensity values.

INSTALLATION

The wires must be pushed right into the box, as shown (Fig. C). The wires in the box must
not come into contact with the dimmer walls.
Do not install thermostats or timed thermostats next to the dimmer (Fig. D).

ESPANOL

Led \ ido fijo |
ambar ‘ localizacion ‘

o

o

intermitente (*)
Sobrecalentamiento

(*) Nota: el led parpadea cada vez que se alcanza el valor minimo o maximo de
luminosidad preconfigurada.

Dip-switch
N° OFF ON

1 PROG NORM

Flash-start
3 I

t

El interruptor DIP 1 permite seleccionar el modo de programacién (PROG) o de
funcionamiento normal (NORM). Solo con DIP 1 en OFF es posible habilitar los DIP 2y 3.

Dip-switch
Uimh. MUCHTA AR SIUL
1 CLARU NORM
Vi LE
2 N\
) T
tosach bog @ flaistosach @(
3 Q e
t t

Usaidtear Lasc Dip 1 chun mod clraithe (CLARU) n6 gnéthoibriocht (NORM) a roghnti. Ni
féidir laisc dip 2 agus 3 a chumas( ach nuair ata lasc dip 1 MUCHTA.

Tri na cnaipi brdi loganta amhdin a Usaid, féadann ti an mad rialaithe ualaigh a shocrd

chomh maith leis an gcinedl cur ar sitil mar seo a leanas:

1. Cuir lasc dip 1 ag an méd MUCHTA (chun méd cumraiochta a chumast).

2. Més g4, athraigh stadas lasc dip 2 (LE / TE).

3. Mas g4, athraigh stadas lasc dip 3 (tosach bog/flaistosach ).

4. Socraigh an t-uasluach do dhéine solais: Comharthaitear an stédas sin ag aon splanc
amhdin ag an LED tosaigh. Rialaigh tri mhean tadhaill fhada ar an eochair cnaipe
+ (suas) nd — (sios) (caochann an LED nuair a bhaintear amach an t-uastairseach).
Dearbhaigh trf bhrd go tapa ar an eochair cnaipe + nd —. D'fhéadfadh go gcasfai an
lampa as ag an bpointe sin. Mé tharlaionn sé sin, déan an rialtl aris ach stad direach
sula mbaintear amach an t-uasluach.

. Socraigh an t-uasluach do dhéine solais: comharthaitear an stadas sin ag splanc
faoi dhé ag an LED tosaigh. Rialaigh tri mhedn tadhaill fhada ar an eochair cnaipe +
(suas) nd — (sios) (caochann an LED nuair a bhaintear amach an t-iostairseach).

. Cuir lasc dip 1 ag an stddas MUCHTA (chun deireach a chur le méd cumraiochta).
Cuimhneoidh an t-islitheoir na luachanna a socraiodh (chomh maith le stddas na
lasc dip 2 agus 3). Splancfaidh an LED faoi thri, agus ansin casfar as € ar feadh
soicind.

. Casann an LED air le solas seasta, a chomharthaionn go bhfuil an t-islitheoir fillte ar
an mdd gnathoibriochta.

NB: Sa mhdd Cléraithe, mé dhéantar aon athrt ar stadas na lasc dip 2 agus 3 filltear

ar luachanna réamhshocraithe an déine solais.

[ sumeAL |

Ni mér na sreanga a bhr direach isteach sa bhosca, mar a thaispedntar (Fig. C). Ni mor
nach mbeadh teagmhéil ag na sreanga sa bhosca le ballai an t-islitheora.

N4 cuir isteach teirmeastait nd teirmeastait atd bunaithe ar thrathchlar in aice leis an
islitheoir (Fig. D).

HRVATSKI

LED [ Stalno UKLJUBENO | Treptajuce (*)

Zuto ‘ lokalizacija ‘ Pregrijavanje

o

o

~

(*) Napomena: LED svjetlo treperi svaki put kada se dosegne unaprijed postavijena
vrijednost minimalne ili maksimalne jacine svjetla.

6. Nustatykite 1 DIP jungiklj j jjungta padétj (kad iSjungtumeéte konfigliravimo rezima).
Pritemdymo jtaisas jsimins nustatytas reikSmes (taip pat 2 iR 3 DIP jungikliy
busena). LED indikatorius 3 kartus sumirksés, tada sekundei iSsijungs.

7. Sviesos diodas isijungs ir pastoviai Svies, parodydamas, kad pritemdymo jtaisas vél
veikia jprastu rezimu.

PASTABA: programavimo rezimu bet kaip pakeitus 2 ir 3 DIP jungikliy bisena bus

grazintos numatytosios $viesos intensyvumo reikSmés.

MONTAVIMAS

Laidus reikia jstumti tiesiai j dézute, kaip parodyta (C pav.). Laidai déZutéje neturi liestis su
pritemdymo jtaiso sienelémis. Nejrenkite termostaty arba reguliuojamo laiko termostaty
Salia pritemdymo jtaiso (D pav.).

LATVISKI

LED [ IESLEGTS (fikséts) | Mirgo ()
Dzintara krasa ‘ lokalizacija ‘ Parkar§ana

(*) NB: LED lampina nomirgo ik reizi, kad tiek sasniegta iepriek$ iestatita minimala vai
maksimala gaismas intensitates vertiba.

PROGRAMMESANA (Att. B)

Dip-switch

Nr. 1ZSLEGTS IESLEGTS

1 PROG NORM

LE

v \

e @_/_®

t t

iesledzas maigi Gy

Pirmo DIP sledzi izmanto, lai atlasitu programmeéSanas rezimu (PROG) vai normalu
darbibas rezimu (NORM). Otro un treso DIP slédzi varat iespéjot tikai tad, kad pirms DIP
sledzs ir izslegts.

Izmantojot esosas spiedpogas, varat $adi iestafit slodzes vadibas reZimu un ieslégSanas veidu:
1. Pagrieziet pirmo DIP slédzi pozicija IZSLEGTS, lai iespéjotu konfiguracijas rezimu.
2. Ja nepiecieSams, mainiet otra DIP slédza statusu (LE / TE).
3. Ja nepiecieSams, mainiet otra DIP slédZa statusu (ieslédzas maigi / ieslédzas strauji).
4. lestatiet maksimalo gaismas intensitates vertibu: uz statusu norada vienu reizi
iedegusies priekseja LED lampina. Veiciet reguleSanu, ilgi nospiezot taustinus + (uz
augsu) vai — (uz leju), LED lampina mirgos, kad bis sasniegts maksimalais limenis.
Apstipriniet viegli nospiezot taustinu + vai —. Saja bridi lampa var izslgties. Ja ta
notiek, atkartojiet proceddru, bet apstajieties tiesi pirms sasniegta maksimala vértiba.
5. lestatiet minimalo gaismas intensitates vertibu: uz statusu norada divas reizes
iedegusies priekséja LED lampina. Veiciet reguléanu, ilgi nospiezot taustinus + (uz
augsu) vai — (uz leju), LED lampina mirgos, kad biis sasniegts minimalais fimenis.
6. Pagrieziet 1. DIP slédzi pozicija IESLEGTS (lai izietu no konfiguracijas rezima).
Reostats atcerésies iestatitas vértibas, ka ari 2. un 3. DIP slédza statusu. LED
lampina iedegsies tris reizes, bet tad uz sekundi izslégsies.
7. LED lampina iedegas, noradot, ka reostats atgriezies normala darbibas rezima.
NB: jebkadas programmésanas rezima darbibas laika raditas izmainas 2. un 3. DIP
sledzim atjauno gaismas intensitates noklusejuma vértibas.

[ INSTALACWA |

Vadiem jabit ievietotiem kasté, ka paradits attéla (Att. C). Kasté esosie vadi nedrikst
saskartiem ar reostata sienam. Lidzas reostatam neuzstadiet parastus termostatus vai
termostatus ar taimeri (Att. D).



MAGYAR

Villogo (*)
tiimelegedés

LED [ Foly BE |
Sarga ‘ lokalizilds |

() Megjegyzés: a LED az eldre bedllitott minimalis vagy maximalis fényerGérték
elérésekor minden alkalommal villog.

PROGRAMOZAS (B 4bra)

Dip-switch
Szém Ki BE

1 PROG NORM

2
lagy inditas {;} gyors inditas @
3 9 I ©
t t

Az 1 jeli DIP kapcsold a programozas {izemmdd (PROG) vagy a normal miikddés
(NORM) kivalasztdsara szolgdl. A 2 és 3 jel(i DIP kapcsolok csak az 1 jel(i DIP kapcsold KI
allapotaban engedélyezhetok.

Kizérolag a helyi nyomogombok haszndlataval bedllithatia a terhelés vezérlésének

(izemmadjét és a bekapcsolas tipusét a kovetkezok szerint:

1. Allitsaaz 1 jelti DIP kapcsolét Kl allasba (a konfiguralas tizemméd engedélyezéséhez).

2. Sziikség esetén modositsa a 2 jel(i DIP kapcsold allapotat (LE / TE).

3. Sziikség esetén madositsa a 3 jelid DIP kapcsold allapotat (4gy indités / gyors indités).

4. Allitsa be a maximalis fényerd értékét: ezt az allapotot az el6lapi LED egy felvillandsa
jelzi. A + (fel) vagy — (le) gombbal végezze el a bedllitast (a LED a maximalis
kiiszObérték elérésekor villog). Nyugtazza a + vagy — gomb révid megnyomasaval.
Ezen a ponton a lampa kikapcsolhat. Ha ez megtérténik, ismételje meg a bedllitast,
de alljon le a maximalis érték elérése eldtt.

5. Allitsa be a minimalis fényerd értékét: ezt az allapotot az elélapi LED ket felvillandsa
jelzi. A + (fel) vagy — (le) gombbal végezze el a bedllitast (a LED a minimalis
kisz6bérték elérésekor villog).

6. Allitsa az 1 jeli DIP kapcsolét BE 4lldsba (a konfiguralds tzemmédbl valo
kilépéshez). A fényerd-szabélyozd megjegyzi a bedllitott értékeket (és a 2, illetve 3
jelti DIP kapcsol6 allapotat). A LED 3-szor felvillan, majd egy mésodpercre kikapcsol.

7. A LED dllando fényercvel bekapcsol, jelezve, hogy a fényerd-szabalyozo visszatért
normél tizemmddba.

Megjegyzés: Programozés (izemmaddban a 2 és 3 jelli DIP kapcsolok dllapotanak

minden médositasa a fényerd alapértelmezett értékre vald visszatérését okozza.

FELSZERELES

A vezetékeket az abranak megfelelden be kell nyomni a dobozba (C abra). A dobozban
a vezetékek nem érintkezhetnek a fényerd-szabélyozo faldval. Ne szereljen termosztatot
vagy idozitett termosztatot a fényerd-szabélyozd mellé (D abra).

MALTI

LED \ Iffissat fuq ON \ Teptip (*)
Ambra ‘ lokalizzazzjoni ‘ Tishin eccessiv

(*) NB: I-LED iteptep kull darba Ii jintlahaq il-valur tal-intensita tad-dawl minimu jew
massimu ssettjat minn gabel.

IPPROGRAMMAR (Fig B)

Dip-switch
Le. OFF ON

1 IPPROG NORM

LE

7. Led tennes med et kontinuerlig lys, og indikerer at dimmer er tilbake i modalitet for
normal funksjon.

Merk: i modalitet for Programmering farer en hvilken som helst endring av tilstanden

til Dip 2 og 3 til at en returnerer il default-verdiene for lysstyrke.

INSTALLASJON

Lederne mé skyves til enden av boksen slik det er vist (Fig. C). Unnga at lederne tilstede
i boksen kommer i kontakt med veggene til dimmer.
Ikke installer termostater eller kronotermostater ved siden av dimmer (Fig. D).

POLSKI

LED [ staleWLACZONA | Miga (*)
Pomarariczowa ‘ lokalizacja ‘ Przegrzanie

(*) Uwaga: dioda LED miga za kazdym razem, gdy zostanie osiggnieta wstepnie
ustawiona warto$¢ minimalna lub maksymalna natezenia $wiatta.

PROGRAMOWANIE (Rys. B)

Dip-switch
Lb. OFF ON

1 PROG NORM

LE

JiaN

t

Flash-start @ Soft-start @
3 O L

t t

Przefacznik dip-switch 1 stuzy do wybierania trybu programowania (PROG) lub trybu
normalnego dziatania (NORM). Przefaczniki dip-switch 2 i 3 moga by¢ aktywowane tylko
wtedy, gdy przefacznik dip-switch 1 jest WYLACZONY.

Uzywajac tylko dostepnych lokalnie przyciskow, mozna ustawi¢ tryb sterowania

odbiornikiem i tryb wiaczania w nastepujacy sposéb:

1. Ustawic przetacznik dip-switch 1 w potozeniu WYLACZONYM (aby aktywowac tryb
konfiguracji).

. W razie potrzeby zmienic stan przefacznika dip-switch 2 (LE / TE).

. W razie potrzeby zmieni¢ stan przetacznika dip-switch 3 (soft start / flash start).

. Ustawi¢ maksymalng warto$¢ natezenia $wiatfa: ten stan jest sygnalizowany
jednym mignigciem przedniej diody LED. Wykona¢ regulacje poprzez diuzsze
dotkniecie przycisku + (géra) lub — (dof) (dioda LED miga, gdy zostanie osiagnieta
maksymalna warto$¢ progowa). Potwierdzi¢ krétkim weisnieciem przycisku + lub — .
Lampa moze zgasnac na tym etapie. Jezeli tak sig stanie, powtdrzy¢ regulacje, ale
zatrzymac ja tuz przed osiggnieciem maksymalnej wartosci.

. Ustawi¢ minimalna warto$¢ natgzenia $wiatta: ten stan jest sygnalizowany
dwukrotnym mignigciem przedniej diody LED. Wykonac regulacje poprzez diuzsze
dotkniecie przycisku + (géra) lub — (dof) (dioda LED miga, gdy zostanie osiagnieta
minimalna warto$¢ progowa).

. Ustawi¢ przefacznik dip-switch 1 w pofozeniu WEACZONYM (aby wyj$¢ z trybu
konfiguracji). Sciemniacz zapisze ustawione wartodci (a takze stan przetgcznikow
dip-switch 2 i 3). Dioda LED mignie 3 razy, a nastepnie wytaczy sie na chwilg.

. Dioda LED wigcza sig i zaczyna $wiecic w sposob ciagly, sygnalizujac powrdt
$ciemniacza do normalnego trybu dziatania.

UWAGA: W trybie Programowania, wprowadzenie jakichkolwiek zmian w stanie

przetacznikéw dip-switch 2 i 3 powoduje powrét do domysinych wartosci natezenia

Swiatta.

INSTALACJA

Przewody musza by¢ wprowadzone wprost do skrzynki w sposob pokazany na ilustracji
(Rys. C). Przewody w skrzynce nie moga stykac sig ze $ciankami Sciemniacza.
Nie instalowa¢ termostatow ani wytacznikéw czasowych obok Sciemniacza (Rys. D).

PORTUGUES

ENNANN]
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bidu baxx @ bidu mghaggel
B el b
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Dip-switch 1 jintuza biex tintghazel il-modalita ta' pprogrammar (IPPROG) jew il-modalita
operazzjoni normali (NORM). Dip-switches 2 u 3 jistghu jigu attivati biss meta dip-switch
1 ikun MITFI (OFF).

Bl-uzu biss ta" buttuni lokali, inti tista' tissettja I-modalita ta' kontroll ta' karga u t-tip ta"

xeghil kif gej:

1. Itfi dip-switch 1(biex tattiva |-modalita ta* konfigurazzjoni).

2. Jekk mentieg, ibdel I-istatus tad-dip-switch 2 (LE / TE).

3. Jekk mentieg, ibdel I-istatus tad-dip-switch 3 (bidu baxx / bidu mghaggel).

. Issettja |-valur massimu tal-intensita tad-dawl: dan I-istatus huwa indikat minn
teptita unika tal-LED ta' quddiem. Irregola b'mezzi ta' messa twila fuq il-buttuna
+ (fuq) jew - (isfel)(-LED iteptep meta jintlahaq il-livell limitu massimu). lkkonferma
billi taghfas ghal ftit sekondi I-buttuna + jew -. F'dan il-punt il-lampa tista" tintefa.
Jekk jigri dan, irrepeti r-regolamentazzjoni izda ieqaf ftit gabel ma jintlahaq il-valur
massimu.

. Issettja |-valur minimu tal-intensita tad-dawl: dan I-istatus huwa indikat minn teptita
doppja tal-LED ta' quddiem. Irregola b'mezzi ta' messa twila fug il-buttuna + (fuq)
jew - (isfel)(-LED iteptep meta jintlahaq il-livell limitu minimu).

. Ixghel id-dip-switch 1(biex twaqqaf il-mod ta' konfigurazzjoni). Ir-regolatur tat-tidwil
sejjer jimmemorizza |-valuri ssettjati (kif ukoll I-istatus tad-dip-switches 2 u 3).
L-LED sejra tteptep 3 darbiet, imbaghad tintefa ghal sekonda

. L-LED tixghel b'dawl fiss, li jindika li r-regolatur tat-tidwil rega' lura ghall-modalita
normali ta" operazzjoni.

NB: fil-modalita Programmar, kwalunkwe bidla fl-istatus tad-dip-switches 2 u 3

tikkawza ritorn lejn il-valuri awtomatizzati fl-intensita tad-dawl.

INSTALLAZZJONI

II-wajers iridu jidhlu dritt fil-kaxxa, kif muri (Fig. C). ll-wajers fil-kaxxa ma jridux jigu
f'kuntatt mar-regolaturi tat-tidwil li jenlu mal-hajt.

Tinstallax regolaturi tal-ilma jew regolaturi tal-lma b'zamma ta' hin hdejn ir-regolatur
tat-tidwil (Fig. D).

NEDERLANDS

knippert (*)
oververhitting
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LED [ brandt ononderbroken |
Amber ‘ nachtverlichting ‘

(*) Opmerking: de led knippert telkens als de ingestelde minimale of maximale waarde
van helderheid wordt bereikt.

PROGRAMMERING (Fig. B)

Dip-switch
Nr. OFF ON

1 PROG NORM

v \ LE
;\ T

Flash-start @ Soft-start
8 A L

t t

Dip-switch 1 dient om de programmeermodus (PROG) of de normale werking (NORM)
te selecteren. Alleen als Dip 1 op OFF staat, kunnen de Dips 2 en 3 vrijgegeven worden.

U kunt met alleen de locale drukknoppen de modus van sturing van de belasting en het

type aanzetten instellen met de onderstaande procedure:

1. Zet Dip 1 op OFF (toegang tot configuratiemodus).

2. Wijzig indien nodig de staat van Dip 2 (LE / TE);

3. Wijzig indien nodig de staat van Dip 3 (soft-start / flash-start);

4. Stel de waarde van de maximale helderheid in: deze staat wordt aangegeven
met de frontale led die een maal knippert. Regel door lang te drukken op
de toets + (vermeerderen) of — (verminderen): de led knippert wanneer de
maximumdrempelwaarde wordt bereikt. Bevestig door kort op de toets + of — te
drukken. In deze fase kan de lamp doven. Voer in dat geval de regeling opnieuw uit
en stop vlak voordat de maximumwaarde bereikt wordt.

. Stel de waarde van de minimale helderheid in: deze staat wordt aangegeven
met de frontale led die twee maal knippert. Regel door lang te drukken op
de toets + (vermeerderen) of — (verminderen): de led knippert wanneer de
minimumdrempelwaarde wordt bereikt.

6. Zet Dip 1 op ON (verlaten van de configuratiemodus): de dimmer slaat de ingestelde
waarden op (0ok de staat van Dips 2 en 3). de led knippert 3 maal en dooft dan een
seconde lang;

7. De led gaat ononderbroken branden om aan te geven dat de dimmer terug in de
modus normale werking staat.

Opmerking: in de Programmeermodus zorgt elke wijziging van de staat van de Dips 2

en 3 ervoor dat de defaultwaarden van de helderheid terug worden ingesteld.

INSTALLATIE

De stroomdraden dienen tot op de bodem van de doos geduwd te worden zoals wordt
getoond op (Fig. C). Voorkom dat de stroomdraden in de doos in contact komen met
de wanden van de dimmer. Installeer geen thermostaten of klokthermostaten naast de
dimmer (Fig. D).

LED SIGNAL (Fig. A)

LED \ blinkende (*)
Rav ‘ overoppheting

o

kontinuerlig tent
lokalisering

(*) Merk: led-lampen blinker hver gang en nar minimal eller maksimal forhandsinnstilt
verdi for lysstyrke.

PROGRAMMERING (Fig. B)

Dip-switch
Nr. OFF ON

1 PROG NORM

Flash-start Soft-start
B el b~

t t

Dip-switch 1 tillater & velge modaliteten for programmering (PROG) eller for normal drift
(NORM). Kun med Dip 1 pa OFF er det mulig & aktivere Dip 2 og 3.

Ved kun & benytte de lokale knappene, er det mulig & stille inn modaliteten for styring av

belastningen og type tenning, i henhold til folgende prosedyre:

. Flytt Dip 1 pa OFF (inngang i modalitet for konfigurering).

. Dersom det er ngdvendig, endre tilstanden til Dip 2 (LE / TE);

. Dersom det er ngdvendig, endre tilstanden til Dip 3 (soft-start / flash-start);

. Still inn verdien for maksimal lysstyrke: denne tilstanden fremheves ved at fremre
led blinker én gang. Regulering ved at det trykkes lenge pa tasten + (gkende) eller
— (reduserende): led blinker nér den maksimale grensen nés. Bekreft ved & trykke
pa tasten + eller —. | denne fasen er det mulig at lampen slukker seg. | dette tilfellet
ma du gjenta reguleringen og stanse like for du nar maksimal verdi.

. Still inn verdien for minste lysstyrke: denne tilstanden fremheves ved at fremre led
blinker to ganger. Regulering ved at det trykkes lenge pd tasten + (gkende) eller —
(reduserende): led blinker nar den minimale grensen nas;

. Flytt Dip 1 pa ON (utgang fra modaliteten for konfigurering): dimmer lagrer verdiene
som er stilte inn i minnet (ogsa tilstandene til Dip 2 og 3). Led blinker 3 ganger,
deretter slukker den i ett sekund;

ENNANN]

o

o

aceso fixo ‘
localizagéo \

LED [
Ambar \

intermitente (*)
superaquecimento

(*) Nota: o LED pisca toda vez que se atinge o valor minimo ou maximo de luminosidade
predefinido.

PROGRAMAGAO (Fig. B)

Vcnonb3yst  TONbKO  foKaNbHble  KHOMKW, MOXHO HAcTPOMTb PEXUM  yNpaBReHus

Harpy3Koi 11 TMN BKIIOYEHIS, AGACTBYS COTNIACHO CReAyIoLLeit npoLieaype:

1. Cvectute Dip-nepeknioyatens 1 B nonoxeHne OFF (nepexoq B pexum
KOH(MIyprpoBaHus).

. Mpn HeobxoammocTI namenHuTe coctosHme Dip-nepekniovarens 2 (LE / TE);

. Mpn HEoBX0AMMOCTI M3MEHITE cocTosHWe Dip-nepexnioyarens 3 (Msrkuii crapt /

peskuit cTapT);

YCTaHoBUTE 3HaueHe MaKCUMAbHOM SPKOCTI: JaHHOe COCTOSHME YKasblBaeTes

0[HOKpaTHbIM MUraHuem leOHTaﬂbHOFO cBetoanoaa. Bbinontute PEerynmpoBky

JMTENbHBIM - HXKATWEM KNaBWWW + (YBEAMYEHWE) WAM — (YMEHbLUEHME):

CBETOINOA, MUraeT B MOMEHT IOCTVXXEHUS MakCUMaslbHOro nopora. I'IonTBepnwe

HACTPOMKY KPOTKUM HaaTuem Knasuiu + uan —. Ha aToit cTagium namna Moxet

noracHyTb. B atom Cy4ae noeTopuTe PerynnpoBky, 0CTAHOBMBLLINCH HEMHOMO He

[I0XO/191 10 MAKCUMANIbHOTO 3HAYEHNS.

5. YCTaHoBUTE 3HAYEHIE MUHUMANbHOA APKOCTY: JaHHOe COCTOSHME YKasblBaeTcs

[NBYXKPATHbIM MuraHuem (DpOHTaNbHOr0 CBETOANMOAA. BbINOMHWTE PErynmpoBky

JUINTENbHBIM - HXKATWEM KNaBWWW + (YBENMYEHWE) WAU — (YMEHbLUEHME):

CBETOAVO/, MUATaeT B MOMEHT AOCTVXKEHUA MUHMANBHOMO nopora.

Cwmectute Dip-nepekntoyatens 1 B nonoxenve ON (Bbixos W3 pexuma

KOH(MrypupOBaHHs): CBETOPErYASTOP 3aNOMHUT YCTaHOBNEHHbIE 3HAYEHSI (B TOM

yucne cocTosiHus Dip-nepexnioyarenei 2 u 3). CBETOAMOA MUTHET 3 pasa, a 3aTem

NOracHeT Ha Oy CeKyHAy.

. CBETOAMO/, HAYHET rOPETb HEMPepbIBHO, YKa3biBast, YTO CBETOPErYNATOP BEPHYACS
B PEXIIM HOPMasbHOI patoTbl.

Mpumeyanue: B pexvve nporpammmnpoBaiis Nioboe uaMeHeHne nonoxenuit Dip-

nepeknioyareneit 2 1 3 npuBOANT K BO3BPATY K CTaHAAPTHbIM HACTPOKAM APKOCTH.

YCTAHOBKA

[MpOBOAHNKI HEOBXOAUMO CMECTUTb K 3afiHeil CTOPOHE KOPOOKM YKasaHHbIM 06pasom
(Puc. C). He onyckaiite KOHTaKTa HaxoasiLXCs B KOPOOKE MPOBOAHVKOB C KOPMYCOM
cBeToperynsTopa. He ycTaHaBvMBaiiTe TEPMOCTaTbI M XPOHOTEPMOCTATbI BIINOTHYIO K
ceetoperyngropy (Puc. D).

SLOVENSKY

LED \ SVIETI trvalo [ Blika (*)
ity ‘ lokalizécia ‘ Prehriatie
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() Pozndmka: LED indikator bliké vzdy, ked sa dosiahne prednastavend minimélna alebo
maximalna hodnota intenzity svetla.

PROGRAMOVANIE (obr. B)

Dip-switch
[ VYP. (OFF) ZAP. (ON)
1 PROG NORM
vt TE v LE
.| " Ny
7 U
jemny Start Start blikanim
3 e I Q@
t t

PrepinaC svetiel 1 sa pouziva na nastavenie rezimu programovania (PROG) alebo beznej
prevadzky (NORM). Prepinace svetiel 2 a 3 mozu byt pouZité len vtedy, ked je prepinaé
svetiel 1 vypnuty (OFF).

Pomocou len lokdlnych tladidiel moZete nastavit rezim oviddania vioZenia funkcie a typ

zapnutia nasledovne:

1. Prepnite prepinac svetiel 1 do polohy OFF (aktivovanie konfiguracného rezimu).

2. Ak je to nutné, upravte stav prepinaca svetiel 2 (LE/TE).

3. Ak je to nutné, upravte stav prepinaca svetiel 3 (jemny Start/Start blikanim).

4, Nastavte maximalnu hodnotu intenzity svetla: Tento stav je indikovany jednym
bliknutim predného LED indikatora. Nastavujete ju dlhym stlacenim tlacidla +
(zvySenie) alebo — (znizenie) (LED indikator blikne po dosiahnuti maximélnej prahovej
hodnoty). Hodnotu potvrdite krdtkym stla¢enim tlacidla + alebo —. Lampa sa pri
tejto Cinnosti moZe vypniit. Ak sa tak stane, nastavovanie zopakujte, ale ukoncite ho
tesne predtym, ako sa dosiahne maximélna hodnota.

. Nastavte minimélnu hodnotu intenzity svetla: Tento stav je indikovany dvojitym
bliknutim predného LED indikatora. Nastavujete ju dlhym stlacenim tlacidla +
(zvySenie) alebo — (znizenie) (LED indikdtor blikne po dosiahnuti minimainej prahovej
hodnoty).

. Prepnite prepinac svetiel 1 do polohy ON (ukonCenie konfiguracného rezimu).
Stmievac si nastavené hodnoty zapamata (a tieZ stav prepinaca svetiel 2 a 3). LED
indikator trikrét blikne, potom sa na sekundu vypne.

. LED indikdtor zacne trvalo svietit, Co indikuje, Ze stmievac sa vrétil do normalneho
rezimu.

Poznamka: Akakolvek zmena stavu prepinacov svetla 2 a 3 v rezime programovania

sposobi ndvrat intenzity svetla na predvolené hodnoty.

INSTALACIA
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DIP-kytkin 1 antaa mahdollisuuden valita ohjelmointitavan (OHJ.) tai tavallisen
toiminnon (NORM). Ainoastaan DIP-kytkimella 1 on mahdollista aktivoida DIP-kytkimet
2ja3.

Kayttdmalla ainoastaan paikallisia painikkeita, voidaan kuormituksen ohjaustapa ja

syttymistyyppi asettaa seuraavalla tavalla:

1. Siirré DIP-kytkin 1 asentoon OFF (konfiguraatiotapaan paasy).

2. Jos tarpeen muuta DIP-kytkimen 2 tilaa (LE / TE);

3. Jos tarpeen muuta DIP-kytkimen 3 tilaa (soft-start / flash-start);

4. Aseta maksimi valaistusarvo: tdma tila néytetddn etuledin yhdelld vilkkumisella.
Saatdminen pidennetylld ndppdimen + (kasvava) tai — (pienenevd) painalluksella:
led vilkkuu, kun saavutetaan maksimikynnysarvo. Vahvista painamalla lyhyesti
ndppdintd + tai — Tassa vaiheessa lamppu saattaa sammua. Siind tapauksessa
toista sdatotoimenpide ja pyséhdy hieman ennen maksimiarvon saavuttamista.

5. Aseta minimi valaistusarvo: tdma ftila naytetddn etuledin tuplavilkkumisella.
Saatdminen pidennetylld ndppdimen + (kasvava) tai — (pienenevé) painalluksella:
led vilkkuu, kun saavutetaan minimikynnysarvo.

6. Siirra DIP-kytkin 1 asentoon ON (konfiguraatiotoiminnasta poistuminen): himmennin
tallentaa muistiin asetetut arvot (myds DIP-kytkimien 2 ja 3 tilan). Led vilkkuu 3
kertaa ja sammuu sitten sekunnin ajaksi;

7.ledpalaa kiintednd osoittaen, eftd himmennin on palautunut normaaliin
toimintatilaan.

Huomautus: Ohjelmointitoiminnossa mikd tahansa muutos DIP-kytkimien 2 ja 3 tilaan

aiheuttaa valaistuksen oletusarvojen palautumisen.

Johtimet pitdd painaa kotelon pohjaan kuten (Kuvassa C). Viltd kotelossa olevien
johtimien joutumista kosketuksiin himmentimen seinien kanssa. Ald asenna
termostaatteja tai ohjelmoitavaa termostaattia himmentimen (Kuva D) viereen.

TURKCE

LED [ Sabit AGIK \
san | Iokalizasyon \

Yanip soniiyor (*)
Asir 1sinma

() NOT: On ayarh minimum veya maksimum 1gik yogunluk degerine her ulagildiginda
LED yanip soner.

PROGRAMLAMA (Sek. B)
Dip-switch
No. KAPALI AGIK
1 PROG NORM

2
yumusak baslatma @ hizl baglatma \@(
3 Q o
t t

Dip anahtan 1, programlama modunu (PROG) veya normal igletimi (NORM) segmek
icin kullanilir. Dip anahtarlan 2 veya 3, yanizca dip anahtar 1 KAPALI konumda iken
etkinlestirilebilir.

Yalnizca yerel basma diigmelerini kullanarak, yik kontrol modunu ve anahtar tipini

asagidaki sekilde ayarlayabilirsiniz:

1. Dip anahtan 1'i OFF (kapali) konumuna getirin (yapilandirma modunu etkinlestirmek igin).

2. Gerekirse, dip anahtari 2'nin durumunu degigtirin (LE / TE).

3. Gerekirse, dip anahtar 3'iin durumunu degistirin (yumusak baslatma/hizli baslatma).

4. Maksimum 1g1k yogunluk degerini ayarlayin: bu durum, 6n LED'in bir kez yanip
sonmesiyle gosterilir. + (yukar)) veya — (asadl) digmesine uzun stire dokunarak
ayarlayin (maksimum esige ulasiidiginda LED yanip soner). + veya — diigmesine
kisaca basarak onaylayin. Lamba bu noktada kapanabilir. Bu meydana gelirse,
ayarlamay tekrarlayin ancak maksimum degere ulagiimadan hemen énce durun.

. Minimum 1sik yogunluk degerini ayarlayin: bu durum, on LED'in iki kez yanip
sonmesiyle gosterilir. + (yukar)) veya — (asadl) digmesine uzun stire dokunarak
ayarlayin (minimum esige ulagildiginda LED yanip soner).

. Dip anahtari 1'i ON (acik) konumuna getirin (yapilandirma modundan ¢ikmak icin).
Karartici, ayarlanan degerleri (ve dip anahtarlan 2 ve 3'lin durumunu) bellege
alacaktir. LED 3 kez yanip sbnecek, daha sonra bir saniye kapanacaktir.

7. LED , kararticinin normal calisma moduna geri déndigiinii gosterecek sekilde sabit

bir 1gikla yanar.

NOT: Programlama modunda, dip anahtarlari 2 ve 3'lin durumunda herhangi bir

degisiklik yapiimasl, stk yogunlugunun varsayilan degerlere geri donmesine neden olur.

[ montA |

Kablolar, gsterildii sekilde kutu icerisine itimelidir (Sek. C). Kutu icerisindeki kablolar,
Karartici duvarlar ile temas etmemelidir.

o

o

_ Dip-switch Vodice sa musia zasundt priamo do krabice ak, ako je to zndzomené na obrazku (obr. G). Kararticinin yakinina termostatlar veya zamanlamall termostatlar monte etmeyin (Sek. D).
N OFF ON Vodice v krabici nesmu prist do kontaktu so stenami stmievaca.
V blizkosti stmievaca neintalujte termostaty alebo asované termostaty (obr. D).
1 PROG NORM
S SLOVENSCINA LED;: 5 it (FIA)
2 i LED \ e [ W GO
f LED-OPOZARJANJE (slika A ;
{ ) BRI | s \ A
Flash-start Soft-start 25 LED-sijalka | Stalno sveti \ Utripa () o . -
i ko I SR Ak = T DR T
3 9 T o S Jantarna \ lokalizacija | Prekomerno segrevanje () HER: LB AR OU IR PALEDAS 22 A
t t

O Dip-switch 1 permite selecionar a modalidade de programacdo (PROG) ou de
funcionamento normal (NORM). Apenas com Dip 1 em OFF é possivel habilitar os Dip
2e3.

Utilizando exclusivamente os botdes locais, é possivel configurar a modalidade de

pilotagem da carga e o tipo de acendimento, de acordo com o seguinte procedimento:

1. Mova o Dip 1 em OFF (entrada na modalidade de configuragéo).

2. Se necessario, modifique o estado do Dip 2 (LE / TE);

3. Se necessario, modifique o estado do Dip 3 (soft-start / flash-start);

4. Configure o valor de luminosidade méxima: este estado € evidenciado por um tnico
lampejo do LED frontal. Regulacdo por meio da presséo prolongada da tecla +
(crescente) ou - (descendente): o LED lampeja ao atingir o limite maximo. Confirme
com a pressdo da tecla + ou —. Nesta fase, a ldmpada pode desligar-se. Neste
caso, repita a regulacao parando pouco antes de atingir o valor méximo.

. Configure o valor de luminosidade minima: este estado é evidenciado por um
lampejo duplo do LED frontal. Regulagdo por meio da presséo prolongada da tecla
+ (crescente) ou - (descendente): o LED lampeja ao atingir o limite minimo;

. Mova o Dip 1 em ON (saida da modalidade de configuragéo): o regulador de Iuz
memoriza os valores configurados (também o estado dos Dip 2 e 3). O LED lampeja
3 vezes e depois apaga por um segundo;

.0 LED acende de modo fixo, a indicar que o regulador de luz esta de volta a
modalidade de funcionamento normal.

Nota: na modalidade de Programagdo qualquer modificagdo no estado dos Dip 2 e 3

envolve o retorno aos valores de default de luminosidade.

INSTALAGAO

0Os condutores devem ser empurrados para a parte inferior da caixa, conforme ilustrado
(Fig. C). Evite que os condutores presentes na caixa entrem em contato com as paredes
do regulador de luz.

Nao instale termostatos ou cronotermostatos ao lado do regulador de luz (Fig. D).

ROMANA

o

o

~

(*) Opomba: LED sijalka za¢ne utripati vsakic, ko je doseZena prednastavljena najmanjsa in
najvecja vrednost za jakostjo svetlobe.

PROGRAMIRANJE (slika B)

Dip-switch

St. 1ZKLOP VKLOP

1 PROG NORM

mehki zagon hitri zagon
8 e [ @
t t

DIP-stikalo 1 lahko uporabite za izbiro nacina za programiranje (PROG) ali normalnega
delovanja (NORM). DIP-stikali 2 in 3 lahko vklopite le, ¢e je DIP-stikalo 1 izklopljeno.

Z uporabo le lokalnih gumbov lahko nastavite nacin za nadzor bremena in vrsto vklopa,

kot sledi:

. Izklopite DIP-stikalo 1 (poloZaj OFF) (da omogocite nacin za konfiguracijo).

2. Po potrebi spremenite stanje DIP-stikala 2 (LE / TE).

3. Po potrebi spremenite stanje DIP-stikala 3 (mehki zagon / hitri zagon).

4. Nastavite najvecjo vrednost jakosti svetlobe: to stanje oznacuje enojni utrip sprednje
LED sijalke. Regulacijo opravite z dolgim pritiskom na tipko + (gor) ali — (dol) (ko
doseZete najvecji prag, zatne LED sijalka utripati). Potrdite izbiro s kratkim pritiskom
na tipko + ali —. Na tej tocki se lu¢ lahko ugasne. V tem primeru ponovite regulacijo,
ampak se ustavite, tik preden doseZete najvecjo vrednost.

. Nastavite najmanjSo vrednost jakosti svetlobe: to stanje oznacuje dvojni utrip
sprednje LED sijalke. Regulacijo opravite z dolgim pritiskom na tipko + (gor) ali —
(dol) (ko dosezete najmanj$i prag, zatne LED sijalka utripati).

6. Vklopite DIP-stikalo 1 (poloZaj ON) (da zapustite nacin za konfiguracijo). Zatemnilnik
si bo zapomnil nastavljene vrednosti (tudi stanje DIP-stikal 2 in 3). LED sijalka bo
3-krat utripnila, nakar bo za 1 sekundo ugasnila.

7. LED sijalka se vklopi in sveti neprekinjeno, kar pomeni, da se je zatemnilnik vrnil v
nacin normalne uporabe.

o

Aprins fix ‘ Cu aprindere intermitenta (*)
localizare \ Supraincélzire

LED \
Chihlimbariu |

(*) NB: LED-ul se aprinde intermitent de fiecare daté cand este atinsd valoarea minima sau
maxima presetatd a intensitatii luminii.

PROGRAMARE (Fig. B)

Dip-switch
Nr. OPRIT PORNIT
1 NORM NORM
(MOD DE PROGRAMARE) (FUNCTIONARE NORMALA)

pornire usoara @ pornire cu clipire 3
3 2 L

t t

Intrerupatorul DIP 1 este utilizat pentru a selecta modul de programare (PROG) sau
functionarea normala (NORM). Intrerupatoarele 2 si 3 pot fi activate doar atunci cand
intrerupdtorul DIP 1 este OPRIT.

Folosind doar butoanele pentru deschidere normald, puteti seta modul de control al

sarcinii si tipul de pornire, dupa cum urmeaza:

1. Aduceti intrerupdtorul DIP 1 in pozitia OPRIT (pentru a activa modul de configurare).

2. Dacd este necesar, modificati starea intrerupatorului DIP 2 (LE / TE).

3. Dacd este necesar, modificati starea intrerupdtorului DIP 3 (pornire usoara/pornire

cu clipire).

4. Setati valoarea maxima a intensitdtii luminii: aceastd stare este indicata de o singurd
clipire a LED-ului frontal. Puteti regla prin apasarea lunga a tastei + (crestere) sau
— (reducere) (LED-ul clipeste la atingerea pragului maxim). Confirmati prin apasarea
scurtd a tastei + sau — Lampa se poate stinge in acest punct. Dacé se stinge,
repetati reglarea, dar opriti-va inainte de atingerea valorii maxime.

. Setati valoarea minima a intensitatii luminii: aceastd stare este indicata de o clipire
dubla a LED-ului frontal. Puteti regla prin apdsarea lunga a tastei + (crestere) sau —
(reducere) (LED-ul clipeste la atingerea pragului minim).

. Aduceti intrerupdtorul DIP 1 in pozitia PORNIT (pentru a iesi din modul de
configurare). Regulatorul de intensitate va memora valorile setate (precum si starea
intrerupétoarelor DIP 2 si 3). LED-ul va clipi de 3 ori, apoi se va stinge timp de o
secundd.

. LED-ul se aprinde fix, ceea ce indica faptul ca regulatorul de intensitate a revenit la
modul de functionare normald.

NB: in modul de programare, orice modificare a starii intrerupatoarelor DIP 2 si 3

genereaza revenirea la valorile implicite ale intensitdtii luminii.

INSTALARE

Conductoarele trebuie s fie introduse in caseta, conform indicatiilor (Fig. ). Conductoarele
din casetd nu trebuie sd intre fn contact cu peretii regulatorului de intensitate.

Nu instalati termostate sau termostate temporizate in apropierea regulatorului de
intensitate (Fig. D).

PYCCKUiA
MHOMUKALUS (Puc. A)
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SIHTapHbIA ‘ NoaCBeTKa
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muraer (*)
neperpes

(*) Mprmeyarie: CBETOAMOA MUraET MY KXKAOM JOCTVIKEHUN 3a]aHHOT0 MUHIMASTbHOMO
VNI MakCMMasibHOro 3Ha4YeHNsa ApKOCTU.

NPOrPAMMWPOBAHMUE (Puc. B)

Vse spremembe stanja DIP-stikal 2 in 3 v nainu za programiranje
povzrocijo vrnitev jakosti svetlobe na privzete vrednosti.

NAMESTITEV

Zice potisnite neposredno v ohigje kot prikazuje (slika C). Pazite, da Zice v ohigju ne
pridejo v stik s stenami zatemnilnika. Ne namesCajte termostatov in ¢asovnih termostatov
v neposredni blizini zatemnilnika (slika D).

LAMPSIGNALER (Fig. A)

Lysdiod \ blinkar (*)
Gulorange ‘ 6verhettning

tand med fast ljus \
lokalisering ‘

() Obs! Lysdioden blinkar varje gang som ljusstyrkans forinstéllda minimi- eller maxvérde
uppnas.

PROGRAMMERING (Fig. B)
Dip-switch
Antal OFF ON
1 PROG NORM
Vi - TE v LE
.| A [aNiaN
J L/
Flash-start S Soft-start
3 A e
t t

Dip-switch 1 tillater att valja programmeringslaget (PROG) eller det normala driftidget
(NORM). Endast med Dip 1 p& OFF gér det att aktivera Dip 2 och 3.

Genom att bara anvdnda de lokala knapparna kan man stélla in belastningens styrlége och

typen av tdndning, genom att félja proceduren nedan:

1. Flytta Dip 1 pa OFF (konfigurationslaget aktiveras).

2. 0m nddvéandigt, &ndra status pa Dip 2 (LE / TE).

3. Om nodvéndigt, dndra status pa Dip 3 (soft-start / flash-start).

4. Stéll in vdrdet for maximal ljusstyrka: detta status anges av en enda blinkning av
den framre lysdioden. Justering genom ett Iangvarigt tryck pa knappen + (0ka) eller
— (minska): lysdioden blinkar nar maxgransen uppnas. Bekréfta med ett kortvarigt
tryck pa knappen + eller —. Under denna fas kan det hdnda att lampan slécks.
Upprepa i sé fall justeringen och stoppa en liten stund innan maxvérdet uppnas.

5. Stéll in vérdet for minimal ljusstyrka: detta status anges av en dubbel blinkning av
den framre lysdioden. Justering genom ett langvarigt tryck pa knappen + (Gka) eller
— (minska): lysdioden blinkar nar minimigrénsen uppnas.

6. Flytta Dip 1 p& ON (konfigurationsléget lamnas): dimmern sparar de installda vérdena

(éven status for Dip 2 och 3). Lysdioden blinkar 3 ganger och slacks sedan en sekund.

7. Lysdioden tands med fast ljus for att ange att dimmern har atergatt till det normala
driftidget.

Obs! Eventuella andringar pa status for Dip 2 och 3 i programmeringslaget medfor att

ljusstyrkan éterstalls till standardvardena.

INSTALLATION

Ledningarna ska tryckas helt in i ladan till &ndlage som pa bilden (Fig. C). Undvik att
ledningarna som finns i 1adan kommer i kontakt med dimmerns vaggar.
Installera inte termostater eller programmerbara termostater intill dimmern (Fig. D).

MERKINANTOLEDIT (Kuva A)

LED [ i
Ambra ‘

ipaalla |
paikannus ‘

vilkkuva (*)
ylikuumeneminen

Dip-switch () Huomautus: led vilkkuu joka kerta, kun saavutetaan esiasetetun valoisuuden minimi- tai
Ne OFF ON maksimiarvo.
JELMOINTI (Kuva B)
1 PROG NORM
Dip-switch
Nro POIS PAALTA PAALLA
2
1 OHJ NORM

MSTKWiA cTapT @

peskuii cTapT 2
e

t t

Dip-nepexntoyarens 1 no3sonseT BbIGMpaTb PexvM YCTPOCTBA: MPOrpaMMUpOBaHie
(PROG) mnm HopmanbHas pabota (NORM). Vcnonb3oatue Dip-nepexntoyateneii 2 1 3
BO3MOXHO, TONbKO Korfia Dip-nepexnioyarent 1 HaxoauTcs B nonoxeru OFF.

, | T\ or
N T

Flash-start Soft-start
3 ¢ I L
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Dip-switch
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1 PROG NORM
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IT Seguire le istruzioni e conservarle per la consegna
a all'utente finale. Evitare qualsiasi uso improprio, manomis-
sioni e modifiche. Rispettare le vigenti norme sugli impianti -
AR~ sl ind el antidl ) Lgasdul 0l (S A Ly Jaial 5 el o3l
AUl (3let L 2Ll el o ) 3ot o) pa) 5l Cue S plasial o
- BE [pbiTpbiMniBaiecs iHCTPYKUbIA | 3axoyBaiie GAcmexy npbl jacTayubl
fa  KaH4aTKoBara KapbiCTanbHika. [lasbsraiiie HANpaBinbHara  BblKApbICTAHHS,
nalwKoKaHHsy | Magbidikauplid. 3abscneysaiille aanaBeaHaclb CicTam Gsrydbiv
npasinam - BG Cnepagaiite Te3u MHCTPYKLMW W 1 CbXpaHsiBaiiTe Ha 6e30MacHo MACTO A0
JlocTaBKkaTa UM 0 kpaiitus notpebuTen. V3bsreaiiTe BCskaksa HenpasunHa ynoTpeda,
noAnpaBaHe v uaMeHeHs. Cnassaiite aeiicTealyTe pasnopeaon 0THOCHO CCTEMKTE -
CS Postupujte podle instrukci a uschovejte je za tcelem dodavky koncovému uzivateli.
Viyvarujte se jakéhokoliv nespravného pouziti, neodborné manipulace a Uprav. DodrZujte
aktudIng platné predpisy tykajici se téchto systém - DA Falg anvisningerne og gem dem
til videregivelse til slutbrugeren. Undga enhver ukorrekt brug og endringer. Undga enhver
ukorrekt brug og e&ndringer. Overhold de geeldende regler for anleggene - DE Befolgen
Sie die Anweisungen und bewahren Sie diese fiir eine Weitergabe an den Endbenutzer auf.
UnsachgeméBer Gebrauch, Manipulationen und Anderungen sind zu vermeiden.Beachten
Sie die flir die Anlagen geltenden einschldgigen Normen - EL AkohouBriate Tic 0dnyieg kat
QUAGETE TIC yia va TIC Tapadwoete atov TENKO Xpnatn. ATolyete KaBe akatanAn xprion,
TAPEPPACEIC KAl TPOTIOTIOTELS. TNPELTE TOUC OXUOVTEC KAVOVIOHOUC OTIC EYKATAOTATELS
- EN Follow the instructions and keep them safe for delivery to the end user. Avoid any
misuse, tampering and modifications. Comply with the current regulations regarding the
systems - ES Respetar las instrucciones y conservarlas para la entrega al usuario final.
Evitar todo uso impropio, alteraciones y modificaciones. Respetar las normas vigentes
sobre las instalaciones - ET Jérgige juhiseid ja hoidke need Idppkasutaja tarvis ohutus
kohas. Valtige vadrkasutust, imbertegemist ja muudatusi. Jargige siisteemide kohta
kehtivaid méérusi - FI Noudata ohjeita ja sdilyté ne laitteen loppukéyttdjdlle luovuttamista
varten. Valta virheellistd kéyttod, laitteiston peukalointia ja muutosten tekemista siihen.
Noudata laitteistoja koskevia voimassa olevia séénnoksié - FR Observer les consignes et
les conserver pour la livraison  I'utilisateur final. Eviter tout usage impropre, interventions
illicites et modifications. Respecter les normes en vigueur sur les installations - GA Lean
na treoracha agus coinnigh sébhéilte iad ar mhaithe le bheith curtha ar aghaidh chuig an
Uséideoir deiridh. N& déan iad a mhi-Usdid, cur isteach orthu nd iad a mhodhnd. Cloigh
leis na rialachdin atd i bhfeidhm faoi lathair maidir leis na cérais - HR Slijedite upute
i Cuvajte ih na sigurnom kako biste ih mogli isporuciti krajnjem korisniku. Izbjegavajte
nepravilan nacin upotrebe, neovlasteno mijenjanje i izmjene. Pridrzavajte se trenutacno
vazecih propisa po pitanju sustava - HU Kbvesse az utasitasokat és Grizze meg azokat a
végfelhasznalonak torténd dtadasig. Kertilje a helytelen hasznalatot, a valtoztatdsokat és
madositasokat. A rendszerre vonatkozd érvényben lévd szabalyozasokkal dsszhangban
jérjon el. - KK Hyckaynapabl opbiHOaHbI3 XeHe OHbl TYMKi naiiganaHyLibira
XETKI3y YLLiH kayincia xepae caktapia. Kes kenren aypbic naitnananbayra,
XacaH/bl KeLiPMECIH Xacayra XoHe KypbiNbIMbIH e3repTyre xon GepmeHia.
Kyhenepre KaTbiCTbl afbiMaarbl epexenepai ycTaHbiHpid - LT Laikykités
instrukcijy ir pasidékite jas saugioje vietoje, kad galétumete perduoti galutiniam
naudotojui. Venkite netinkamo naudojimo, neleistiny pakeitimy ir modifikacijy. Laikykités
galiojanciy taisykliy, susijusiy su sistemomis - LV Nemiet véra instrukcijas un saglabajiet
tas, lai nodotu tas gala lietotajam. Izvairieties no jebkadas launpratigas izmanto$anas,
viltosanas un modifikacijam. Rikojieties saskana ar speka esosajiem noteikumiem, kas
attiecas uz $o sisttmu - MT Segwi I-istruzzjonijiet u zommhom sikuri ghall-kunsinna
lill-utent ahhari. Evita kwalunkwe uzu hazin, tbaghbis u modifika. Kun konformi mar-
regolamenti attwali fir-rigward tas-sistemi - NL Volg de instructies en bewaar ze voor
de aflevering aan de eindklant. Vermijd elk oneigenlijk gebruik, gesleutel en wijzigingen.
Neem de bestaande normen op de installaties in acht - NO Falg instruksene og oppbevare
de for & overlevere de til sluttbrukeren. Unnga uegnet bruk, tuklinger eller endringer.
Respekter normene som gjelder for anleggene - PL Postgpowac zgodnie z instrukcjami i
przechowywac je zgodnie z zasadami bezpieczenistwa w celu dostarczenia do uzytkownika
koricowego. Nie dopuscic do uzycia niezgodnego z przeznaczeniem, naruszenia ani
wprowadzenia zmian. Przestrzega¢ przepisw obowigzujacych obecnie w odniesieniu do
systeméw - PT Siga as instrucdes e guarde-as para entrega ao utilizador final. Evite
qualquer uso indevido, violacdes e modificagdes. Cumpra com os regulamentos em
vigor em matéria de sistemas - RO Respectati instructiunile si pastrati-le intr-un loc
sigur pentru a le putea inména in stare nealterata utilizatorului final. Evitati utilizarea
necorespunzdtoare si efectuarea de modificdri. Respectati reglementarile in vigoare
privind sistemele - RU Co6niopaiite Tpe6oBaHNs MHCTPYKLMIA, COXPAHSIATE MHCTPYKLMIO
AN ee Mepefays KOHeyHomy notpeGuTenio. He Jonyckaime  HeHaanexaliero
1CNI0Nb30BAHWS, BMELLATENLCTB Y U3MEHEHiA KOHCTPYKLuW. Cobniofalite AeicTByioLIe
npaBuna akcnnyataumm anexkTpoycTaHoBok - SK Postupujte podla indtrukcif a uschovajte
ich na ucel dodavky koncovému pouZivatelovi. Vyvarujte se akéhokolvek nespravneho
pouzitia, neodbornej manipuldcie a Uprav. DodrZiavajte aktudine platné predpisy tykajlice
sa tychto systémov - SL UpoStevajte navodila in jih skrbno hranite, da jih boste lahko
predali konénemu uporabniku. Izogibajte se napacni uporabi, ponarejanju in kakr$nim
koli spremembam. Upostevajte veljavne predpise o sistemih - SV Folj instruktionerna och
forvara dem for Gverldmning fill slutanvéndaren.Undvik all slags oldmplig anvandning,
manipulering och andringar.Respektera gallande lagstiftning for systemen - TR Talimatlari
takip edin ve son kullaniciya teslim etmek tizere giivenli bir sekilde saklayin. Herhangi bir
hatall kullanimdan, kurcalamaktan ve degisiklikler yapmaktan kaginin. Sistemlere iliskin
yiirirlikteki dizenlemelere uyun - ZH BEHEXIER, HFHLLRXHERE
BRAFH. BEEMRA. BEXfgs. FAITHRGHEXNE

confezione, indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere
raccolto separatamente dagli altri rifiuti. Al termine dell’utilizzo, I'utente dovra
= farsi carico di conferire il prodotto ad un idoneo centro di raccolta differenziata
oppure di riconsegnarlo al rivenditore all'atto dell’acquisto di un nuovo prodotto.
Presso i rivenditori con superficie di vendita di almeno 400 m? & possibile consegnare
gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti da smaltire con dimensioni inferiori
a 25 cm. L'adeguata raccolta differenziata per I'awio successivo dell’apparecchiatura
dimessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile
contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’ambiente e sulla salute e
favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui & composta I'apparecchiatura.
GEWISS partecipa attivamente alle operazioni che favoriscono il corretto reimpiego,
riciclaggio e recupero delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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BE - Kani Ha a6cTanssadHi Ui Ha Sro ynakoyubl 3meluyaHbl CiMBan 3akpacneHara
BAAPA ANA CMeLLs, raTa 3Haubllp, LUTO NPajyKT Henbra BbikifBalb pasam 3 iHLubIM
arynbHbIM CMELLEM Y KaHLLbl TAPMiHY BbIKApbICTaHHS. KapbiCTanbHiK NasiHeH Aactaynsub
afnpasaBaHbl NpajyKT y LBHTP capToyki cmeyuss abo BspTaub Sro npafayubl npbl
HabbILLi HoBara npafykTa. MpaayKTbl Ha JTbini3alibito MoryL GsicnnarHa (6e3 abasaskay
HabblLUs HOBara npajykTa) JacTaynauua § posHiYHbIS Kpambl 3 MAOL4ai raHanésar
3anbl He MeHLW 3a 400m2, kani sHbl MaloUp namep MeHwW 3a 25 cM. dekTbijHae
capTaBaHae 36ipaHHe CMeuus Ans aKanariyha GscneyHail yTbinisaubli aanpauaBaHbix
npbinaz Aanamaraiolp nasberHylb naTaHupliHa aMoyHara YnnbiBaHHs Ha HaBaKoNbHae
acapoj3e i 3apoye M0A3e, a Takcama CTIMYAIOIOLb NayTopHae BblkapbiCTaHHe i/
a6o nepaanpauoyky OyaayHblubix marapbisnay. GEWISS npbivae akTbiyHbl Aasen y
anepavpiix na npasinbHail yTbini3aubli | NajTopHamy BbIkapbICTaHHI0 a60 nepanpaLoyLibl
ANEKTPbIYHAra i 3NEKTPOHHAra abeTansiBanHs.
BG - Korato Bbpxy M3AeN1eTo A1 ONakoBKaTa My MMa NOCTaBEH ETUKET CbC 3a4epkHaT
KOLL 32 CMET, CNIefj M3TU4aHe Ha eKCMMoATALMOHHUS NepUog, Ha U3AenueTo To Tpsbsa
[la ce OTAenn oT ApyruTe oTnagbum. MotpebutensT Tpatsa Aa npeaade U3ns3noto ot
ynoTpe6a U3fenue B LIEHTLD 3a PasfenHo CbOupaHe Ha OTNagbLM WA fa ro BbpHe
Ha MpojaBaya Mpy 3aKynysae Ha HOBO W3fenve. VanesnuTe OT ynoTpe6a usgenvs ¢
pasmepu nog 25 cm morar Aa ce npefadar 6esnnatHo (M 6e3 3aibikeHne 3a nokynka
Ha HOBO M3[1eME) Ha THProBLY HA APE6HO, YMATO THProBCKA NOLLY € He Mo-Manko ot 400
m2. EdmkacHaTa cucTema 3a pasiento CbompaHe Ha OTnabLy U NpupoaocLoGpasHo
13BEX[jaHe 0T YNoTpe6a Ha M3NON3BaHN M3AENNs WM NOCAEABALLOTO UM PeLVKINpaHe
CnocobeTeaT 3a MPeaoTBpaTABaHE Ha Bb3MOXHWUTE HEONaronpusTHN Bb3AENCTBUS
BbPXy OKO/HATa Cpeda v 3ApaseTo Ha XopaTa v CTUMYNMpaT MOBTOPHOTO W3Mon3BaHe
Ha M3JeNUATa WM PELMKNMPAHETO Ha MaTepuanuTe, OT KOWTO Te ca U3paboTeHi.
®upmata GEWISS akTuBHO y4acTsa B MeponpusTUs 3a MOAKpena Ha NpasUiHOTO
3anasBaHe v NOBTOPHAT ynoTpe6a K PELMKNMPAHETO Ha ENEKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO
060opyaBaHe.
CS - Pokud se na vybaveni ¢i obalu objevi symbol preskrinuté popelnice, znamena to,
Ze produkt po uplynuti své Zivotnosti by nemél byt likvidovdn do smésného odpadu.
Uzivatel musi odnést opotiebeny produkt do sbérného dvora nebo jej pfi nakupu
nového odevzdat prodejci. Pouzité produkty o rozméru mensim nez 25 cm mohou byt
bezplatné (bez nutnosti kupovat novy) odevzdany u obchodnikii s prodejni plochou
VBtSi nez 400 m?. Spravné tiidéni a ekologicka likvidace pouZitych zafizeni nebo jejich
naslednd recyklace pomdhaji predchdzet vzniku potencidlnich negativnich dopadti na
Zivotni prostiedi a zdravi osob a podporuji opakované pouZiti anebo recyklaci pouzitych
materiald. Spolecnost GEWISS se aktivné Ucastni akci na podporu spravné likvidace,
opakovaného pouZiti a recyklace elektrického a elektronického zafizeni.
DA - Symbolet med den overkrydsede skraldespand pa apparatet eller pd emballagen
angiver, at produktet, ved endt levetid, skal bortskaffes separat fra andet affald.
Produktet skal overdrages til et bemyndiget affaldsbehandlingscenter eller overdrages til
forhandleren i forbindelse med kab af et nyt, tilsvarende produkt. Det er muligt at bortskaffe
produkter med dimensioner pa under 25 cm, gratis og uden pligt til keb af et nyt, gennem
forhandlere med forretningslokaler pd mindst 400 m2 En passende bortskaffelse af
apparatet til senere genbrug, eller miligmeassig korrekt behandling og demolering heraf,
er medvirkende til at forebygge eventuelle negative pavirkninger pa miljg og helbred og
fremmer genbrug af de materialer, som apparaturet bestar af. GEWISS deltager aktivt i
handlingerne, som fremmer korrekt genbrug, genanvendelse og genvinding af elektriske
0g elektroniske apparaturer.
DE - Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf dem Gerét oder seiner Verpackung
weist darauf hin, dass das Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer getrennt von den
anderen Abfédllen zu entsorgen ist. Nach Ende der Nutzungsdauer obliegt es dem
Nutzer, das Produkt in einer geeigneten Sammelstelle fiir getrennte Millentsorgung
zu deponieren oder es dem Héndler bei Ankauf eines neuen Produkts zu iibergeben.
Bei Handlern mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 m? kénnen zu entsorgende
Produkte mit Abmessungen unter 25 cm kostenlos und ohne Kaufzwang abgegeben
werden. Die angemessene Mlltrennung fur das dem Recycling, der Behandlung und der
umweltvertraglichen Entsorgung zugefiihrten Gerétes tragt dazu bei, mogliche negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden und begtinstigt den
Wiedereinsatz und/oder das Recyceln der Materialien, aus denen das Gerat besteht.
GEWISS beteiligt sich aktiv an den Aktionen fiir die korrekte Wiederverwendung, das
Recycling und die Riickgewinnung von elekrischen und elektronischen Geraten.
EL - To a0pBo)o dlaypappévou Kasou amopplupatwy, 6rou UTApKeL EMAVW TN GUOKEUN 1
0TN OUOKEVAaia NG, UTOBEIKVUEL OTI TO TIPOTOV aTO TENOC TNC SidpKelac (WwNC Tou TPEeL
va GUMEYETaL XWPLOTA amd Ta urdotma amoppippata. 2To A0 TNC Xpriong, o XpRotne
TIPEMEL Va avaAaBel va mapadwoel To TPoiov e va KataAnAo KEVTpo dladopomoinpévng
UAOYAC 1} va TO TAPadWoeL aTOV QVTITPOOWTO KATG TV ayopa evoc VEou Tpoiovtoc. Xe
Kataotipata TWANONG e emipavela mwArjoewv Toukdyiotov 400 m? pmopei va napadodel
Swpeav, xwpic Kapia vroxpéwan yia ayopd AAwv TpoidvTwy, Ta mpoiovta yia Siabean, e
Slaotacelc Pikpdtepee and 25 cm. H emapkic Sladopomoinpévn UMY, TIPOKEILEVOL
va Eekivijoel n endpevn Sladikacia avakikAwong, emefepyaciac kal mepIBAAOVTIKA
aupparic GiaBeanc e GUOKeLNC, GUUBAAAEL TNV ATTOGUYT APVNTIKWY ETUTTHOEWY Vi
T0 TepIPAMOV Kat TV vyeia Kat Tpowbel TV emavaypnaluoToinan f/Kat avakikAwan
TWV UNKWV and Ta omoia amoteAeital n ouokeur. H GEWISS ouppetéyet evepya oe
5paoTnPOTNTEC TTOV TIPOAYOLY TN CWATH EMAVAYPNOILOTIONAN, TNV AVAKOKAWGN Kal TV
QVAKTNON TWV NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY GUTKEVWV.
EN - If the crossed-out bin symbol appears on the equipment or packaging, this means
the product must not be included with other general waste at the end of its working
life. The user must take the worn product to a sorted waste centre, or return it to
the retailer when purchasing a new one. Products for disposal can be consigned free
of charge (without any new purchase obligation) to retailers with a sales area of at
least 400m? if they measure less than 25cm. An efficient sorted waste collection for
the environmentally friendly disposal of the used device, or its subsequent recycling,
helps avoid the potential negative effects on the environment and people’s health, and
encourages the re-use and/or recycling of the construction materials. GEWISS actively
takes part in operations that sustain the correct salvaging and re-use or recycling of
electric and electronic equipment.
ES - El simbolo del contenedor tachado, cuando se indica en el aparato o en el envase,
indica que el producto, al final de su vida (til, se debe recoger separado de los demés
residuos. Al final del uso, el usuario deberd encargarse de llevar el producto a un
centro de recogida diferenciada adecuado o devolvérselo al vendedor con ocasion
de la compra de un nuevo producto. En las tiendas con una superficie de venta de
al menos 400 m?, es posible entregar gratuitamente, sin obligacion de compra, los
productos que se deben eliminar con unas dimensiones inferiores a 25 cm. La recogida
diferenciada adecuada para proceder posteriormente al reciclaje, al tratamiento y a
la eliminacién del aparato de manera compatible con el medio ambiente contribuye
a evitar posibles efectos negativos en el medio ambiente y en la salud y favorece
la reutilizacién y/o el reciclaje de los materiales de los que se compone el aparato.
GEWISS participa activamente en las operaciones que favorecen la reutilizacion, el
reciclaje y la recuperacion correctos de los aparatos eléctricos y electronicos.
ET - Kui seadmel v6i pakendil on labikriipsutatud prigikasti simbol, siis tdhendab
see, et toodet ei tohi dra visata koos tavalise olmepriigiga. Kasutaja peab viima
jaatmekditlusse antava toote sobivasse jadtmekogumispunkti véi tagastama selle
uue toote ostmisel jaemidjale. Alla 25 cm mddtmetega jadtmekaitiusse antavad
tooted saab viia tasuta (ilma uue toote ostmise kohustuseta) jaemiitigikohta, mille
miiiigiala on vahemalt 400 m?. Tohus jadtmete liigiti kogumine kasutatud seadme
keskkonnastbralikuks korvaldamiseks voi materjali uuesti ringlussevdtmiseks aitab
véltida kahjulikku mdju keskkonnale ja inimeste tervisele ning toetab materjalide
korduvkasutust ja/véi ringlussevottu. GEWISS osaleb aktiivselt projektides, millega
toetatakse Oiget vabanemist elektri- ja elektroonikaseadmetest ning nende
taaskasutust voi ringlussevottu.a
Fl - Laitteessa tai pakkauksessa esiintyva yliviivatun roska-astian symboli tarkoittaa,
ettd kdyttdian loputtua tuote on lajiteltava erikseen muista jatteistd. Kéyton loputtua
kayttajan tulee huolehtia siité, etté tuote toimitetaan asianmukaiseen kerédyspisteeseen
tai luovutetaan jalleenmyyjalle uuden tuotteen hankkimisen yhteydessé. Myyntipinta-
alaltaan vahintdén 400 mZ:n kokoiseen jalleenmyyntiliikkeeseen on mahdollista jattaa
ilmaiseksi ulkomitoiltaan alle 25 senttimetrin kokoisia, havitettdvia tuotteita ilman
ostovelvoitetta. Asianmukaisesti suoritettu jatteiden erittely kéytosta poistetun laitteen
kierrattdmiseksi sekd sen kasittelemiseksi ympéristod rasittamattomalla tavalla auttaa
valttdmaan mahdollisia haitallisia ympéristd- ja terveysvaikutuksia sekd helpottaa
laitteen raaka-ainemateriaalien uudelleenkayttod ja/tai kierratystd. GEWISS osallistuu
aktiivisesti sdhkoisten ja elektronisten laitteiden asi kai lelleenkayttoon,
kierratykseen ja kerddmiseen taht: An toimintaan.
FR - Le symbole du caisson barré, la ou il est reporté sur I'appareil ou I'emballage,
indique que le produit en fin de vie doit étre collecté séparément des autres déchets.
Au terme de la durée de vie du produit, I'utilisateur devra se charger de le remettre a un
centre de collecte séparée ou bien au revendeur lors de I'achat d’un nouveau produit. Il
est possible de remettre gratuitement, sans obligation d'achat, les produits a éliminer
de dimensions inférieures & 25 cm aux revendeurs dont la surface de vente est d'au
moins 400 m?. La collecte séparée appropriée pour I'envoi successif de I'appareil en fin
de vie au recyclage, au traitement et a I'élimination dans le respect de I'environnement
contribue a éviter les effets négatifs sur I'environnement et sur la santé et favorise le
réemploi et/ou le recyclage des matériaux dont I'appareil est composé. GEWISS participe
activement aux opérations favorisant le réemploi, le recyclage et la récupération des
appareils électriques et électroniques.
GA - Mas comhartha le bosca bruscair scriosta amach ata ar an trealamh n6 ar an
bpacdiste, ciallaionn sé seo nach cdir an tairge a chur isteach le bruscar gineardlta
eile nuair atd a sheal oibre caite. Caithfidh an t-sdideoir an tairge caite a thabhairt
chuig ionad sortdla bruscair, né é a chur ar ais chuig an dioltéir nuair atd tairge nua &
cheannach. Is féidir tairgi um dhitscairt a sheoladh saor in aisce (gan iallach tirge nua a
cheannach) chuig dioltdirf a bhfuil I4thair diola 400m? acu, mas It iad né 25¢m. Is cuidit
¢ bailiichdn sortala bruscair um dhitscairt ghairis ar bhealach atd neamhdhiobhalach
don timpeallacht, né a athchtrsail da éis sin, droch-thionchair ar an timpeallacht agus
ar shldinte daoine a sheachaint, agus spreagann sé athusaid agus/nd athchursail na
n-dbhar tégdla. Glacann GEWISS pairt ghniomhach in oibriochtai a thacaionn le tarrthdil
cheart agus athdsdid né athchrsdil ar threalamh leictreach agus leictreonach.
HR - Ako na opremi ili pakiranju postoji simbol prekrizenog koSa za smece, to znaci
da se proizvod na kraju Zivotnog vijeka ne smije odlagati s ostalim, obicnim otpadom.
Korisnik stari proizvod mora odnijeti u reciklazni centar ili ga vratiti trgovcu prilikom
Kupnje novog proizvoda. Ako su manji od 25 cm, proizvodi koje treba zbrinuti mogu se
besplatno predati (bez obveze kupnje novih proizvoda) trgovcima Ciji je prodajni prostor
ukupne povrsine najmanje 400 m2. Pravilno sortiranje i ekologko zbrinjavanje otpadnih
uredaja, kao i njihovo kasnije recikliranje, pomaze pri ouvanju okoli$a i ljudskog zdravlja
te potice ponovnu upotrebu i/ili recikliranje sirovina. GEWISS aktivno sudjeluje u pravilnom
Zbrinjavanju otpada i promice ponovnu upotrebu ili recikliranje elektricne i elektronicke
opreme.
HU - Az 4thuizott kuka jelzése, ahol ez a terméken illetve a csomagolasan megtalihatd,
azt jelzi, hogy a terméket hasznos élettartama végén az egyéb hulladékoktdl kiilon kel
Gsszegy(ijteni. Mikor mar nem hasznaljdk, a felhasznalo feladata, hogy a terméket
eljuttassa a megfeleld, szelektiv hulladékgy(ijtébe, vagy visszaadja a viszonteladonak,
amikor egy Uj terméket megvasdrol. A legaldbb 400 m2 értékesitési terilet
viszonteladoknal ingyen leadhatéak, vasdrlasi kotelezettség nélkil, a 25 cm-nél
kisebb méretd, artalmatlanitandd termékek. A megfeleld szelektiv hulladékgy(ijtéssel
a mar nem hasznalt késziilék tovabbjut a kornyezetvédelmi szempontbél megfeleld
Ujrafelhaszndlasra, hulladékkezelésre és artalmatlanitasra, amivel elkeriilhet6ek
az esetleges negativ kornyezeti és egészségkdrositd hatasok, valamint elgsegiti a
felszerelést alkotd anyagok Ujrafelnaszndldsat és/vagy visszaforgatdsat. A GEWISS
aktivan részt vesz azokban a miveletekben, melyek az elektromos és elektronikus
berendezések helyes begy(ijtését, Ujrafelhasznalasat, és hasznositasat segitik eld.
KK -XoitbinFan ceber TaHGack! xababikta Hemece Bymaaa naiiga Gonca, Gyn eHim
KbI3MET Mep3iMi COoHbiHAa Gacka annbl kanablkneH Gipre Tactanmay KepekTiriH
Ginpipeni. [MaitjanaHywbl To3faH eHIMAI CypbinTanfaH Kangblk OpTanbifbiHa
TacTaybl kepek Hemece xaHa GipeyiH caTbin any kesiHae oHbl GenekTen catywbira
KalTapbiHbia. Tactanatbi eHiMaep enwemi 25 cm kiwi Gonca, keminge 400 cm?
catbiNbiM aiMarbiHa ve GeniuekTen caTylbinapra akbicbi3 (ewwbip xaHa caTbin any
MiHAeTTemMeciHci3) Gepinyi MymkiH. MaidfanaHbinFaH KypbinFbiHbIH OpTaFa Caiikec
TacTayra apHanfa TUIMAI CypbinTarnfaH kangblk TOnTamackl HeMece OHbIH Kyieni
KailTa eHaeyi opTara xoHe afampap AeHcaynbifbiHa bIKTUMan Tepic acepnepai
GonabipMayra KeMeKTecei XoHe KypbinbiC MaTepuangapbiH kaiiTa naiianadyra
Hemece kailTa eHgeyre MymKiHaik Gepedi. GEWISS yilbiMbl 3MekTpnik xaHe
ANeKTPOHABIK XabablKTbl AYPbIC CakTayFa XeHe kaiTa naifanaHyra Hemece kaiita
BHzeyre KeMEKTECETiH XyMbicTapabl Gencexai Typae konra anyaa.
LT - Jei prietaisas ar pakuoté yra pazyméta perbraukto Siuksliy konteinerio Zenklu,
tai reiskia, kad nebenaudojamo prietaiso negalima iSmesti su buitinémis atliekomis.
Naudotojas nebenaudojama prietaisa turi grazinti | rusiuojamy atlieky centra arba
pirkdamas nauja, senajj grazinti pardavejui. Produktus galima grazinti utilizuoti
nemokamai (be jsipareigojimo jsigyti naujg produkta) pardavéjams, kuriy pardavimy saliy
plotas sudaro bent 400 m?, jei prietaisas nevirsija 25 cm dydzio. Efektyvus panaudoty
prietaisy surinkimas ir tolimesnis perdirbimas ne tik padeda sumazinti neigiama poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai, bet ir skatina pakartotinj statybiniy medziagy panaudojima ir /
arba perdirbima. ,GEWISS* aktyviai prisideda prie veiklos, skirtos surinkti nebenaudojama
elektring ir elektroning jranga, jos komponentus panaudoti pakartotinai arba tinkamai
perdirbti.
LV - Ja uz iekartas vai tas iepakojuma redzams nosvitrots atkritumu urnas simbols,
tas nozimé, ka So preci tas kalpo$anas miiza beigas nedrikt izmest kopa ar pargjiem
atkritumiem. Nolietota prece ir janodod atkritumu SkiroSanas centra, vai janodod atpakal tas
mazumtirgotajam, bridi, kad iegadajaties jaunu. Nolieto to preci var nodot utilizéSanai bez
maksas, jebkuram mazumtirgotajam ar tirdzniecibas platibu vismaz 400m2, ja to izmers
neparsniedz 25cm. Efektiva un videi draudziga savakto, saskiroto atkritumu utilizacija
vai to otrreizéja parstrade, palidz noverst potencialo negativo ietekmi uz apkartejo vidi un
cilveku veselbu, un veicina celtniecibas materialu otrreizeju izmanto$anu un/vai parstradi.
Uznémums GEWISS akiivi atbalsta pareizu elektrisko un elektronisko iekartu utilizaciju un
otrreizéju izmantosanu vai parstradi.
MT - Jekk is-simbolu tal-kontenitur tal-iskart magtugh jidher fuq it-taghmir jew
l-imballagg, dan ifisser li I-prodott ma ghandux jigi inkluz ma’ skart iehor generali fi
tmiem i¢-Ciklu tal-hajja tieghu. L-utent ghandu jiehu I-prodott qadim f'centru tal-iskart
maghzul, jew jirritornah lill-bejjiegh meta jixtri iehor gdid. ll-prodotti ghar-rimi jistghu
jigu kkonsenjati minghajr hlas (minghajr I-ebda obbligu ta’ xiri gdid) lil bejjiegha b’zona
ta’ bejgh ta’ mill-angas 400m?, jekk ikun fihom angas minn 25cm. Gbir efficjent tal-
iskart maghzul ghar-rimi favur I-ambjent tal-apparat uzat, jew ir-riciklagg sussegwenti
tieghu, jghin biex jevita I-effetti negattivi potenzjali fug I-ambjent u s-sahha tan-nies,
u jinkoraggixxi I-uzu mill-gdid u/jew ir-riciklagg tal-materjali tal-kostruzzjoni. GEWISS
tiehu sehem b’mod attiv f'operazzjonijiet li jsostnu I-irkupru korrett u I-uzu mill-gdid jew
ir-riciklagg ta’ taghmir elettriku u elettroniku.
NL - Het symbool van de doorkruiste afvalbak, dat op het toestel of de verpakking staat, geeft
aan dat het product aan het einde van de nuttige levensduur niet samen met het andere afval
mag worden afgevoerd. Na gebruik dient de gebruiker het product naar een geschikt centrum
voor gescheiden inzameling te brengen of het aan de verkoper terug te geven bij aankoop van
een nieuw product. Bij verkopers met een verkoopruimte van tenminste 400 m? kunt u de te
verwerken producten die Kleiner zijn dan 25 cm gratis inleveren zonder afnameverplichting.
De gescheiden inzameling van het afgedankte toestel en de milieuvriendelijke recycling,
verwerking en verwijdering ervan dragen bij tot het voorkomen van mogelijke schadelike
effecten op het milieu en de gezondheid en bevordert het hergebruik en/of het recyclen van
de materialen waaruit het toestel bestaat. GEWISS neemt actief deel aan de activiteiten die
het correcte hergebruik, recyclen en terugwinnen van elektrische en elektronische apparatuur
bevorderen.
NO - Symbolet med seppelkasse med kryss over, nar det finnes pa apparatet er
emballasjen, angir at produktet pa slutten av levetiden ma samles inn separat og ikke
kastes sammen med husholdningsavfall. Pa slutten av levetiden er man ansvarlig for
4 levere produktet til et egnet oppsamlingssenter for spesialavfall, eller returnere det
til forhandleren nar du kjeper et nytt produkt. Hos forhandlere med et butikkareal pa
minst 400 m? kan man levere inn gratis, uten krav til kigp, produkter som skal avhendes,
sa fremt de er mindre enn 25 cm. Riktig kildesortering av apparatet for oppsamling
av utrangert utstyr for gjenvinning, behandling og miljovennlig avhending, bidrar til &
forhindre negative miljg- og helseproblemer, og fremmer gjenbruk og/eller resirkulering
av materialer som utstyret bestar av. GEWISS deltar aktivt i aktiviteter som fremmer riktig
gjenbruk, resirkulering og gjenvinning av elektrisk og elektronisk utstyr.

E IT - I simbolo del cassonetto barrato, ove riportato sull'apparecchiatura o sulla
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PL - Symbol przekreslonego pojemnika na $mieci umieszczony na urzadzeniu lub opakowaniu
wskazuje, ze po uplywie okresu eksploatacji nie wolno wyrzuca¢ produktu do zwyklych
pojemnikéw na odpady, lecz nalezy poddac go oddzielnej utylizacji. Po uplywie okresu
eksploatacji, na uzytkowniku spoczywa obowigzek przekazania produktu do odpowiedniej
placéwki zbierajacej odpady Iub dostarczenia go sprzedawcy w przypadku nabycia nowego
produktu. Produkty do utylizacji o wymiarach nieprzekraczajacych 25 cm mozna bezptatnie
przekazac do sprzedawcow dysponujacych powierzchnig handiowa o wielkosci przynajmniej
400 m?, bez obowigzku zakupu nowych urzadzen. Selektywna zbidrka odpadow umozliwiajaca
skierowanie do recyklingu, przetworzenia i unieszkodliwienia w sposéb przyjazny dia srodowiska
urzadzen wycofanych z uzycia, przyczynia sie do uniknigcia ewentualnych negatywnych skutkéw
dla Srodowiska i dla zdrowia oraz umozliwia ponowne wykorzystanie i/lub recykling materiaiow,
7 ktérych wykonano urzadzenia. GEWISS uczestniczy aktywnie w dziataniach majacych na celu
prawidtowa reutylizacjg, recykling i odzysk urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

PT - 0 simbolo do contentor de lixo barrado com uma cruz, afixado no equipamento
ou na embalagem, indica que o produto, no fim da sua vida Util, deve ser recolhido
separadamente dos outros residuos. No final da utilizagdo, o utilizador deverd encarregar-
se de entregar o produto num centro de recolha seletiva adequado ou de devolvé-lo
ao revendedor no ato da aquisicdo de um novo produto. Nas superficies de venda
com, pelo menos, 400 m?, é possivel entregar gratuitamente, sem obrigagéo de
compra, 0s produtos a eliminar com dimenséo inferior a 25 cm. A adequada recolha
diferenciada para dar inicio a reciclagem, ao tratamento e a eliminagdo ambientalmente
compativel, contribui para evitar possiveis efeitos negativos ao ambiente e & satide e
favorece a reutilizagao e/ou reciclagem dos materiais que constituem o aparelho. A
GEWISS participa ativamente das operages que favorecem a reutilizagéo, reciclagem e
recuperacdo adequada dos aparelhos eltricos e eletrnicos.

RO - n cazul In care este aplicat pe echipament sau pe pachet semnul cosului de gunoi barat,
acesta indica faptul ca produsul trebuie s fie separat de alte deseuri la sfarsitul duratei sale
de viatd in vederea eliminarii. La sfarsitul utilizarii, utilizatorul trebuie sa incredinteze produsul
unui centru de reciclare diferentiatd corespunzétor sau sa l returneze distribuitorului daca
achizitioneaza un produs nou. In cazul distribuitorilor cu o suprafatd de vanzare de cel putin
400 m?, este posibila incredintarea gratuitd a produselor de eliminat cu dimensiuni sub 25 cm,
fard obligatia de a efectua o achizitie. Colectarea diferentiata in vederea trimiterii ulterioare a
dispozitivului cétre centrele de reciclare, tratare si eliminare contribuie la prevenirea efectelor
potential negative asupra mediului si sandtétii si promoveaza reutilizarea si/sau reciclarea
materialelor care intra in alcdtuirea echipamentului. GEWISS participd activ la activitdtile
care promoveazd reutilizarea corectd, reciclarea si recuperarea echipamentelor electrice i
electronice.

RU - Hannume Ha npu6ope unu ynakoBke CUMBOMA NEPeYepKHYTOr0 MycopHoro 6aka
YKa3blBAET 0 TOM, YTO OTCAYKVBLUEE M3AENME SOMKHO YTUMAMPOBATLCS OTAENbHO OT
06bI4HbIX GbITOBbIX 0TX0A0B. Monb30BaTeNb 00s13aH CAATL OTCMYKVBLUEE W3AENME B
HaZNIeXalWMi NYHKT pasfensHol YTUNM3aLUV 0TX00B W NepesaTh ero B PO3HUYHYI0
TOProBYI0 OPraHM3auvio npu NOKYMKe HOBOrO M3JenUsl. PO3HWYHbIE TOProBble
OpraHu3aLM ¢ TOProBod nnowaaslo Gonee 400 M? MPUHAMAIOT HA YTUIM3ALMIO
6ecnnatHo, 6e3 0693aTeNbCTBa COBEPLUEHUS NOKYNKM, U3AeNus ¢ paamepamin 1o 25
cM. [paBunbHas passieribHas YTMaaums npuGopos C VX NocneayioLLMM HanpaseHnem
Ha BTOPUYHYIO NepepacoTky WM 3KONOrMYEcKN Ge3omacHoe 3axopoHeHNe no3sonsieT
YMEHbLUWTb HEraTuBHbIE BOLEICTBUS HA OKPYXAIOLLI0 CPey 1 3/0poBbe Niofed 1
CrIOCOBCTBYET MOBTOPHOMY VCMIOb30BaHMIO MATEPUANOB, U3 KOTOPbIX CAENaH npuéop.
GEWISS npvHMMaeT akTUBHOE y4acTve B MeponpusTUsiX N0 0GECTIEHEHNIO MpaBUsbHON
BTOPUYHOI NePepatoTKy 1 YTAN3ALIIN AMEKTPUYECKONO 1 3NIEKTDOHHOrO 0G0PY0BaHIS.
SK - Ak sa na zariadeni alebo obale vyskytuje symbol preciarknutého odpadkového
ko$a, znamenad to, Ze vyrobok nesmie byt po ukonéeni jeho Zivotnosti zahrnuty do iného
veobecného odpadu. PouZivatel musi vziat spotrebovany vyrobok do strediska triedeného
odpadu alebo ho vrétit obchodnikovi pri kipe nového vyrobku. Viyrobky na zneskodnenie
je mozné bezplatne (bez povinnosti akéhokolvek nového nakupu) vratit obchodnikovi
s predajnou plochou najmenej 400 m?, ak merajii menej ako 25 cm. Efektivny zber
triedeného odpadu na ekologicku likvidaciu alebo dalSiu recykldciu pouzitého zariadenia
pomaha pri prevencii moznych negativnych dopadov na Zivotné prostredie a zdravie
obyvatelstva a podporuje opatovné pouZitie a/alebo recyklaciu konstrukénych materiélov.
Spolocnost GEWISS sa aktivne podiela na ¢innostiach, ktoré podporujii spravne
zuzitkovanie a opatovné pouZitie alebo recykldciu elektrickych a elektronickych zariadent.
SL - Ce je na opremi ali na embalazi simbol pre¢rtanega smetnjaka, to pomeni, da
izdelka ob koncu Zivljenjske dobe ni dovoljeno odstraniti skupaj s splo$nimi odpadki.
Uporabnik mora odsluZeni izdelek odnesti v center za loéeno zbiranje odpadkov, ali
pa ga ob nakupu novega izdelka vrniti trgovcu. lzdelke, ki jih je treba odstraniti, je
mogoce brezplaéno (brez obveznosti nakupa) izrogiti trgovcem, ki imajo vsaj 400
m? prodajnih povr&in — pod pogojem, da izdelek meri manj kot 25 cm. Uginkovit
sistem locenega zbiranja odpadkov za okolju prijazno odstranjevanje odsluzenih
naprav in recikliranje pomaga pri omejevanju negativnega vpliva na okolje in zdravje
ljudi, ter spodbuja ponovno uporabo oz. recikliranje surovin. GEWISS aktivno sodeluje
pri dejavnostih v podporo pravilnemu zbiranju ter ponovni uporabi oz. recikliranju
elektriéne in elektronske opreme.

SV - Symbolen med den Gverkorsade soptunnan pa apparaten eller pa forpackningen
betyder att produkten vid slutet av dess livsldngd ska kéllsorteras separat fran annat
avfall. Efter anvandningen, ska anvandaren lamna in produkten till ett lampligt
kallsorteringscenter eller dterlamna den till aterforséljaren dé han koper en ny produkt.
Hos éterférséljare med en forsaljningsyta p& minst 400 m? gar det att gratis aterldmna
produkter att kallsortera, utan skyldighet att kdpa en ny produkt, om de & mindre an
25 cm. En ldmplig kallsortering av din gamla apparat for atervinning, behandling och
miljovanligt bortskaffande bidrar till att undvika potentiella negativa effekter pa miljon
och halsorisker och framjar ateranvandningen och/eller &tervinningen av material
som apparaten bestdr av. GEWISS deltar aktivt i &tgarder som framjar en korrekt
teranvandning, dtervinning och éterstélining av elektriska och elektroniska apparater.
TR - Ekipman ya da ambalaj tizerinde carpi bulunan ¢dp kovas sembolii var ise, bu sembol
Griiniin calisma stiresi bitiminde diger genel atiklar arasina dahil edilmemesi gerektigi
anlamina gelmektedir. Kullanici eskiyen Uriinii bir atik ayristrma merkezine géttirmeli ya
da yeni bir Grlin alirken saticisina iade etmelidir. Bertaraf edilecek Uriinler, ebatlarinin 25
cm’den az olmast halinde (yeni dirtin satin alma zorunlulugu olmaksizin) 400 m'lik bir satig
alani igerisinde saticilarina (icretsiz olarak teslim edilebilmektedir. Kullanilan cihazin gevre
dostu bir sekilde bertaraf edilmesine yonelik etkin bir aynistinimig atik toplama uygulamasi
ya da cihazin geri donistiriimesi, insanlar ve cevre tizerindeki olasi olumsuz etkileri
gidermeye yardimei olmakta ve insaat malzemelerinin yeniden kullanilmasini ve/veya geri
donistirilmesini tesvik etmektedir. Gewiss, elektrikli ve elektronik ekipmanlarin dogru
bir sekilde kurtarimasi ve yeniden kullanimi veya geri donistiriimesine yardimei olan
calismalarda etkin olarak yer almaktadir.
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